The Dialectology of
Southern New England Algonquian

DAvID J. CosTA
El Cerrito, California

‘Southern New England Algonquian’ is the name for the subgroup of the
Eastern Algonquian language family originally spoken in what is now
Rhode Island, ailmost all of Connecticut, the eastern half of Long Island,
and most of Massachusetts (see Salwen 1978:161). The original neigh-
bors of the southern New England languages were Munsee Delaware to
the southwest, Mahican to the west, and Abenaki to the north. Addition-
ally, there is reason to believe southern New England languages once
extended northwards along the Atlantic coast into southeastern New
Hampshire and coastal Maine, though thisisfar from certain.

The dialectology of southern New England is problematic due to a
lack of data from much of the area. None of the southern New England
languages have been spoken for about a hundred years, and most have not
been spoken for over two hundred years. We have no linguistic records at
al for many groups, while the documentation of several other groups is
quite meager. The documentation of SNEA is especially poor for the inte-
rior (i.e., northern Connecticut, northern Rhode Island, and central Massa-
chusetts), Long Island, and the northeastern Massachusetts and
southeastern New Hampshire area. The dialectology of New England as a
whole was aptly described by Gordon Day (1967:107) as “very reminis-
cent of anorthern muskeg, with itsislands of more or lessfirm ground ris-
ing out of a generally uncertain terrain.” Further complicating the
dialectological analysis of this area is the fact that most of the materials
we do have are of uncertain tribal or geographic identity, or exhibit sub-
stantia dialect mixing.

The languages in southern New England for which we have signifi-
cant data are Massachusett-Coweset, spoken in eastern Massachusetts and
central Rhode Island; Narragansett proper, spoken in southern Rhode
Island; Mohegan-Pequot-Montauk, spoken in southeastern Connecticut
and eastern Long Idand; Quiripi-Naugatuck, in southwestern Connecti-
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Map 1. The languages of southern New England.

cut; Unguachog, spoken in central Long Island; and ‘Loup’, probably
spoken in central Massachusetts and adjoining areas of northeastern Con-
necticut and northwestern Rhode Island.> Additionally, the Western and
Eastern Niantic, along the southeast coast of Connecticut and the south
coast of Rhode Island, were also members of this group, and probably
spoke a dialect of the Mohegan-Pequot-Montauk group. The Etchemin

language of the coast of Maine might also have belonged to this group,

though the extremely meagre documentation will forever prevent its con-

clusive classification.
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Theterm ‘ Southern New England Algonguian’ (SNEA) was evidently
first used in print (and first posited as a linguistic subgroup) by Frank Sie-
bert (1975:442-443). In this group, Siebert (1975:445-446) includes the
same languages | list for SNEA in this paper, except that he also includes
several languages for which we have no data, such as Tunxis, Siwanoy,
and Setauket. While most of these groups probably did speak Southern
New England languages, | feel there is little point in speculating about
these languages unless data comes to light.

The only other published discussion of sNEA is by Ives Goddard
(1978:76). In this article (actually written prior to the publication of Sie-
bert 1975), Goddard does not directly posit the existence of a SNEA lin-
guistic group, though he does refer to a ‘ southeastern nucleus' of Eastern
Algonquian which essentially includes the same languages Siebert (1975)
and | put into the group. Goddard also lists more salient phonological fea
tures uniting SNEA than does Siebert (Goddard 1978:75), though he does
not discuss whether SNEA itself is further subdivided.

In this article, | will re-examine the evidence for the subgrouping of
SNEA. | will give specia attention to the more poorly-documented lan-
guages of the western half of this area, which have been largely neglected
in comparative studies. The data | will take into consideration support
most of Siebert’s classification, and allow us to refine it considerably. |
will also demonstrate that, once it is recognized, the dialect mixture found
in most of our records of SNEA helps bring the dialectology of this area
into even sharper focus.

1. Although it is highly likely that some of Mathevet’'s data is from actual Nipmuck
speakers from central Massachusetts, given the dialect mixture in the Mathevet manu-
script, it isinadvisable to call al datafrom Day (1975) ‘Nipmuck’. Thus, until the dialect
variation in that manuscript is better understood, | have labelled data taken from Mathe-
vet's manuscript ‘Loup’. The vocabulary known as ‘Loup B’ contains data from at |east
two or three different languages and probably does not represent any dialect spoken in the
SNEA language area. (See Goddard 1978:71-72.)

I would like to thank Ives Goddard for many helpful comments on an early draft of
this paper, Roger Higgins for answering my queries about formsin the Eliot Bible and for
making available his extremely useful digital transcriptions of various southern New
England language manuscripts, and Blair Rudes for very helpful discussions of the history
of the tribes of western Connecticut. The critical comments of the anonymous reviewers
are also greatly appreciated, even if not al them could be implemented.

2. SeeRhodes & Costa (2003):214, fn. 4.
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THE EVIDENCE FOR SNEA

Several distinctive phonological developments unite the SNEA languages,
to the point whereit is safe to say that SNEA isindeed a genetic unit within
Eastern Algonquian, and not merely an areal grouping.

There are three main sound laws that are found in all and only the
SNEA languages. palataization of pA *k; the merger of PEA *hr and *hx;
and word final PEA *r — SNEA S.

The palatalization of PA *k

One of the more striking sound changes uniting all the SNEA languages
(and not Delaware-Mahican or Abenaki), one mentioned by both Goddard
(1978:75) and Siebert (1975:346-347, 442-443), isthe pal atalization of PA
*k before PEA * & and some instances of PA *i (see Goddard 1981:76-77).
This palatalized *k appears most often as a kind of palatal stop [tY] in
Massachusett and Coweset, but assimple [¢] in all other SNEA Ianguageﬁ.3
As notoriougly difficult asit is to define the exact conditioning of this
sound change in Massachusett (see Goddard 1981:76-84), it is highly sig-
nificant that this palatalization occurs in the same placesin all the SNEA
languages, once minor morphophonemic analogy has been taken into
account (see Goddard 1981:83, and below). This indicates that this pala-
talization of pPA *k was present in the ancestor language of SNEA, PSNEA.
The following examples show this sound change:

(1)  Palataization of PA *kin SNEA®

PA *wi-kiwa-Hmi ‘house’ (Goddard 1982:26): Ms «wetu», Nr «wetw, Lp
Sich¥any, Pg <weejoh»,N° Qr «wejo>, Uq «wéechos; cf. unpalatalized Mu
wi-kwahm and WA wigwom.

PA *-spike-kani ‘rib’ (Goddard 1981:83): Ms «wuhpéteog>,® Nr <petealigon,
Pq <pechogy,N° Qr <pechaliguns; cf. unpalatalized Cree nispike-kan ‘my
rb’.

PA *sa-kima:wa ‘chief’ (Goddard 1978:75): Ms <sontims, Nr <s&chim», Lp

3. Thiswasfirst pointed out by Siebert (1975:347, 443); see below for further discus-
sion of thisisogloss.

The reflex of this sound is usually written «ch> in Loup (see Gustafson 2000:31).
However, thisis also how the Loup reflex of PA * ¢isusually written, and both sounds are
occasionally written <tch>. Thus, it is most likely that Mathevet simply had difficulty in
distinguishing ¢ and §, due to interference from his French phonology. Therefore, | feel it
is safest to assume that ol der *tY merged with ¢in Loup as phonetic [¢], not as [J].
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<sancheman», Ni <saunchum», Pq <sanjum>,3‘ Mt <saunchem>, Qr
«sachemauak> (pl.); cf. unpalatalized Un sa-k-i-ma and WA z6gom0.

PA *ke-kw- ‘what, something, thing' (Goddard 1981:81): Ms <teagp,
<chaqua>,6 Nr <tedguuns, Lp «chagsa, Pq <chogwun>,N° Qr <«chawguny,
«chawgwunshy; cf. unpalatalized WA gagwi, Mh «<gaquai> ‘what,
something’.

PA *ka-ka-kiwa ‘crow’: Ms<k0ngkont>,7 Nr <kaukont>, Lp <kankanchy>, Uq
<concénchus; cf. unpalatalized Sauk ka-ka-kiwa ‘ crow’.

PA *s0-kespowi ‘it snows' :8 Nr «<sdchepo>, P <souch’ pouus,> Mo «sii'jpo>,
Uq «soachpos; cf. unpalatalized Ojibwe zoogipo- ‘ snow’.

Goddard (1981:78) adso qualifies the palatalization rule of Massa-
chusett by pointing out that “the PA clusters that would give Masg[achu-

4. Datafor individua languages is taken from the following sources: Mahican: prima-
rily Masthay (1991), except for words from Heckewelder’s Mahican vocabulary, which
are taken from the redaction in Levine (1980:55-56); Massachusett: various sources, but
primarily Josiah Cotton (1829), John Cotton’s (1664-1667) notebook at the Massachusetts
Historical Society, Eliot (1663) and (1685), Mayhew (1709), and Goddard & Bragdon
(1988), with unlabelled Massachusett forms generally found in Trumbull (1903); modern
Mohegan: Prince & Speck (1904) and Speck (1928); Montauk: from Tooker’s redaction of
Gardiner’s (1798) origina vocabulary in the National Anthropological Archives;, Munsee
Delaware: O'Meara (1996); Nanticoke and ‘Choptank’ (Murray’s vocabulary), Speck
(1927); Narragansett/Coweset: Williams (1936); Naugatuck: Levine & Bonvillain
(1980:50), checked against Stiles's original manuscript in the Beinecke Library, Yale Uni-
versity; Loup (‘Loup A’'): Day (1975); Niantic (Stiles's “Narragansett”): Cowan (1973a),
checked against Stiles's original manuscript in the Beinecke Library, Yale University;
Penobscot: Siebert (1996); Pequot: Noyes (no date) and Cowan (1973b), the latter
checked against Stiles's original manuscript in the Beinecke Library, Yale University;
Pequot forms marked ‘EM’ are taken from Experience Mayhew’'s Pequot Lord’s prayer in
Trumbull (1873:146); Quiripi: Pierson (1895); Unquachog: Jefferson (1791); and Western
Abenaki: Day (1994).

Abbreviations are as follows: Ch = Choptank dialect of Nanticoke; EA = Eastern
Abenaki; EM = Experience Mayhew; LB = Loup B; Lp = Loup; Mh = Mahican; Mo =
Mohegan; MP = Maliseet-Passamaquoddy; Ms = Massachusett; Mt = Montauk; Mu =
Munsee Delaware; MV = Martha's Vineyard; Ng = Naugatuck; Ni = Niantic, from Stiles's
“Narragansett” vocabulary; No = James Noyes;, Nr = Narragansett; PA = Proto-Algon-
quian; Pb = Penobscot; PEA = Proto-Eastern Algonquian; Pm = Pamlico; Pq = Pequot;
PSNEA = Proto-Southern New England Algonquian; Qr = Quiripi; SNEA = Southern
New England Algonquian; SO = Samson Occom; Sp = Frank Speck; St = Ezra Stiles; Un
= Unami; Ug = Unquachog; WA = Western Abenaki.

In this paper, | use the revised conventions for transcribing PA laid out in Goddard
(1994); these are the same as those of Bloomfield (1946), except that PA *| is here written
as *r, and the PA clusters *xk, *xp, and *¢k are written *sk, *sp, and *rk, respectively.
Additionally, in phonemicizations of SNEA data | use 6 to transcribe the nasal vowel pho-
neme deriving from PA *a..
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sett] /sk/ are palatalized to Masg[achusett] /h¢/ in the same environments
in which *k is otherwise palatalized to /tY/.” This sound change is shared
by all other SNEA languages as well:

(2)  Palatalization of PEA *sk to SNEA h¢
PA *-i-neg k-e~-k ‘pair of hands’, i.e., ‘ten multiple’ (Goddard 1981:78):9 Ms
<neesnihchak>, 1% Nr <neesnedchicks, Lp <ninzinchaks, Pq <niezinchogsN°
and <neezunchaug>,St Uq neésun-chogp, all ‘twenty’; cf. unpalatalized
WA nizinska, LB <nissinsko».

The merger of PEA *hr and *hx in SNEA

As discussed by Goddard (1981:65), PA *?r and *n@ yield Proto-Eastern
Algonquian *hr, while PA *hr, *hg, and *”9 yield PEA *hx. Further, PEA
*hr and * hx merge as Massachusett hS. In fact, the merger of PEA *hr and
*hx is characteristic of al the SNEA languages and none of their neighbor-
ing languages (i.e., not Delaware-Mahican or Abenaki), so it is safe to
assume that thistoo is a feature of PSNEA.

PEA *hr and *hx merge as hS in Massachusett-Coweset, Narragan-
sett, Niantic, Mohegan-Pequot and Naugatuck, strongly indicating this
was the form this cluster took in PsNEA. M However, in several other SNEA
languages this cluster appears as hs, with different degrees of consistency:
it always appears as hs in Unquachog (see Rudes 1997:13), almost always
as hs in Loup (Gustafson 2000:23-24) and occasionally in Quiripi and
Montauk. However, the poor transcription quality of our records makes it
difficult to state the exact extent of this change from *hs to *hs in those
languages.

Eliot (1663), Genesis 2:21.

Goddard & Bragdon (1988:714).

7. Cotton (1829:12). For a similar form, note Ms «weenont> ‘kite' (Eliot 1663, Deuter-
onomy 14:13), phonemic windtY, < PA *wi-nankewa ‘turkey vulture (cf. Mu
wi-na-nke-w, Ottawa wiinaange, Kickapoo (w)iinaakea).

8. lves Goddard, personal communication.

9. Goddard (1981:78) gives this ending as phonemic Ms -(a)noh¢ak~-an(a)héak; cf. also
Mu nxi-néxke ‘thirty’.

10. Goddard & Bragdon (1988:664)

11. The preaspiration of hSin Mohegan-Pequot is strongly supported by the fact that this
consonant is never voiced in modern Mohegan, as is usually the case for plain obstruents
in that language. Additionally, the preaspiration of this cluster in Quiripi is supported by
Pierson’s (1895) frequent transcription of it as <shsh».

5.
6.
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(3  Themerger of PEA *hr and *hx in SNEA

PA *re-hre- ‘breathe’ (Bloomfield 1946:90); Ms <nahshauonk> ‘breath’ X2 Lp
<kelasasang> ‘your spirit' 13, Mo <naya ca- ‘| breathe’ .1 and Qr
<rashshauwunk> ‘ spirit’; cf. Mu |éxe-w, Pb néhse.

PA *ne’r- ‘kill’ (Goddard 1982:26): Ms <nahshont> ‘when hekills him’ 15 Nr
<kunnishickqun> ‘hekillsyou’, Lp <ninissen> ‘1 kill him’, Pg <$ough>N°
‘heiskilled’1® and Mo «n’shufi> “he kills him’,*” Qr <nanschadjek>
‘dayers’ and Uq <wuhnsa> ‘kill" (probably ‘hekillshim’); cf. Mu nihlew
‘hekills (him)’, Pb nanihla ‘1 kill him’.

PA *awe-’rewa ‘hawk, large bird’ (Siebert 1967:19): Ms <owdhshaog»
‘hawks 1 and, with diminutive ending, Uq <awéssas ‘bird’;1° ¢f. Mu
awéhle-w ‘hawk, large bird’, Pb awehle ‘ Broad-winged hawk’.

PA *-0-hg- ‘father’: Ms <koohshog» ‘your fathers 20 Nr <nosh» ‘my father’,
Lp <8 ‘my father’, P <ncoshun>®M “our (excl.) father’, Qr <koush>
‘your father’ (but also <nodsin> ‘our (excl.) father’), and Uq «cos ‘your
father’; cf. Mu né-xw, Mh <néx> ‘my father’ (Michelson).

PA *pemwehde- ‘walk along’: Ms <nuppomuhsham> ‘1 walk’ ,2X Nr
<pummushauta ‘let'swalk’, Pq <bumshash>N° ‘walk!’, and Uq
<copumsah> ‘you walk’; cf. WA bamosa.

PA * mehowes- ‘wooden watercraft’ (Goddard 2003:173), PEA * mohxor
‘canoe, boat’; M's <muhshoon», %2 Nr <mishodn>, Lp <amisil>, Ni
<umpshw, Pg <meshwe>, S Mt <mashuee»:23 cf. Mu améxo-l, Pb amasol.

12. Mayhew (1709), Psalms 51:11.

13. This is the probable trandation of the last word in Mathevet's sentence <akatench
espemikik michimi altach kelasaXang», glossed only as ‘plut a Dieu que dansleciel’ (Day
1975:21).

14. Speck (1928:240).
15. Mayhew (1709), Psalms 78:34.

16. Probably phonemic Pg n"h36w, with initial voiceless n not heard by Noyes; cf. Ms
<nushaw, < PA *ne’ra-wa.

17. Prince & Speck (1904:36); probably phonemic (wa)n’ h3o.
18. Eliot (1663), Deuteronomy 14:15; phonemic Ms awah&aak.

19. Rudes (1997:29) givesthisform as anassas; however, an examination of Jefferson’s
original manuscript shows that while the second letter of this word is somewhat damaged,
it bears more resemblance to a «w»> than to any other letter. Additionally, the acute accent
over the second «a» is also quite clear.

20. Mayhew (1709), Psalms 45:16.

21. Mayhew (1709), Psalms 26:11.

22. John Cotton (1664-1667:71).

23. TheNiantic, Pequot, and Montauk forms presumably all represent phonemic mohSoy.
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PA *ne”gwi ‘three’; Ms <nushwe>,?* Nr <nishy, Lp <chii>, Pq <nishyN° &
shwéh»; S Mt <nish>, Qr <swe> & <nashwes, Uq <nus>; cf. Mu nxah, Pb
nahs.®

PA *ne”owa-8 (ka) ‘eight’; Ms <nuhsho», <nishwésuk>,28 Nr <shwésucks, Lp
«ch¥ensiko, Pq27 <$Wausk>St & <§uansuck>,N° Mt <swans, Qr <swankshit>
‘eighth’, Uq <swah; cf. Mu nxa-S, Pb nsisok (see Rhodes & Costa
2003:190-192).

Pseudo-PA *wi-?ge-kani, PEA *wihgékan ‘body hair’ ;28 Ms «weshaganash
‘body hairs',% Nr «wésheck> ‘the hair’, Pg «weshagunshyN° (pl.) ‘ haire of
abeast’, Mo «wishagan>,A' pl. «wi”shaginshy; P cf. Mu wi -xé-kanal  body
hairs'.

PA *me”ganyikwa ‘ (big) squirrel’; Ms <mishannek»,3° Nr <mishanneke>, Lp
<misanigse>, Ni «shenneague>, Pq <mt’1$é\nneeg@,St Ng «shun-neeggh;
cf. Un xani -kw (see Siebert 1975:389).

PA *ki-Swe”6wa ‘ sun, moon’; Lp <kiz¥s, Qr <kezous; cf. Un ki-Su-x, WA
gizos.

PA *ma-né-i-peskw- ‘flint'; Ms <mdshipsqut>3* (loc.), Lp <mansibskse; cf.
Mu mahlas, Pb mahsihpsk" (see Goddard 1981:65).

PEA *wi-(n)kwehréw ‘swan'’: Ms<wegua$>,32 Nr «wéquashy, Lp <Siksasa;
cf. WA wigwahla, EA <8ig?5érré>.3

PEA word-final *r — SNEA S

Additionally, all (and only) the SNEA languages share a rule taking word-
final PEA *r to &34 This presumably occurred at the same time as the
change of PEA *hr to SNEA *h§, though the exact causal connection is

24. Goddard & Bragdon (1988:670).

25. Seedsotherelated formsfor ‘eight’ in Rhodes & Costa (2003:191-192).

26. Goddard & Bragdon (1988:677) and Mayhew (1709), John 5:5, respectively.

27. TheNoyesform isarare example of expected hS giving (h)sin Pequot; it is also con-
firmed in hiswords for ‘eighteen’ «piugnabunsuansuck», and ‘eighty’ <suasucsinchogp.
28. The e- of the Munsee form disproves Siebert's (1975:343) reconstruction PEA
*wi -hgakan.

29. Eliot (1663), Exodus 25:4.

30. Cotton (1829:12).

31. Eliot (1663 & 1685), Isaiah 50:7. Both of the forms given for this word by Trumbull
(1903:62 & 260) are incorrect.

32. Eliot (1685), Leviticus 11:18. This is probably the same word as the name of the
Pequot ‘ Captaine’ ‘Weguash’ mentioned by Roger Williams (1936).

33. Réle(1833:383).

34. Asdiscussed by Goddard (1981:59) for M assachusett.
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uncertain. It is possible that older word-final *r was devoiced word-
finally in pre-sNEA, and that when *hr became hSin the SNEA languages,
phonetically devoiced word-final [r] was dragged along with this sound
change, turning to *S.

As noted by Goddard (1981:59) the § thus created produced a new
Massachusett phoneme, since older PA *S had already merged with *sin
all ea languages north of Delaware-Mahican (Goddard 1978:75).

This new word-final *$ sporadically appears as s in some of the lan-
guages of the western and central SNEA area, in much the same way asthe
cluster hs becomes hs in these same languages. This reduction of final -§
to -s seems to be obligatory in Unquachog, normal though not universal in
Loup, optiona in Quiripi (Rudes 1997:8-10) and Montauk, very rare in
Pequot and Narragansett, and nonexistent in Massachusett. Word-final s
for expected § seems to be especially common with inanimate noun plu-
rals, probably largely due to English-speaking recorders confusing the
SNEA inanimate plural ending -(a)s with the English plural ending -s.

The most commonly seen examples of final PEA *r — &sin SNEA
languages are from the inanimate plural suffix PA *-ari, the second person
singular Al imperative *-ro, and the theme 4 sign *_gge.3°
(4)  PEA *r — §sin SNEA languages
Unquachog:

<mocUssenus ‘moccasing, shoes' ; < PA * maskesenari.

<coritcheus ‘your fingers' (phonemic karacayas?); cf. M's cwunnutcheash>
‘his hands',38 Mo <wejeesh> * his hands ; < PA *kegencyeri.

«quéguees ‘run!’; cf. Pq <quockhauish>,N° modern Mo «quogquishy, Ni
<koquish», M's <quogquishy.

Quiripi:

<quonaious ‘they (inan.) arelong’; cf. Mo «gun&iaS.

«chawgunsh> ‘things’; ¢f. Mo «chawgwansh», Ms «chaquanish»,®” Lp
«chagianis.

<yous & <yoush> ‘these (inanimate)’; cf. Mo <yuc>,38 Ms <yeush>.
«p'tuks ‘trees’; cf. Ni <A Tucksh» (sic), Nr <mihtuckquash>, Ms

35. For examples of these endings in Massachusett, see Goddard (1981).
36. Eliot (1685), Acts 12:1 and Ephesians 4:28.

37. Goddard & Bragdon (1988:714).

38. Speck (1928:234).
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<muhtugquash>;3° < PA *me”tekwari.

M ohegan-Pequot-Montauk-Niantic:

Pq <puttuggesh>N°  goe back!”; cf. Nr <pittickish>.

Pq <padoushy,N° «padoussN° ‘ bring it'; cf. Nr <palitous, Ms <paudtaushy; cf.
PA *pye-to-ro.

Pq <munjsh>N° ‘go away!”; cf. Nr <matichish> & Ms <monchishy.

Mt <mioomans ‘wheat’; cf. Nr cmyumi nch>;40 < PA *maro-minari.

Pq <wewachi man?ush>N° and «wewatichemins ‘Indian corn’; cf. Ms
«weahchiminnash»,*! Lp «siatchimanés.

Pq «wiscunsh>N® and Mo <shkiinsh> *his bones’ (phonemic (wa)skans; < PA
*wegkanari).

Ni <A Tucksh> ‘trees’; cf. Qr «p'tuks, Nr <[mihttck]quash>, Ms
<muhtugquashy; < PA *me”tekwari.

Ni <waumpmunch> ‘ chestnuts'; cf. Nr <wémpimineashy; cf. Mu wa-pi-mal,
WA wobinmonal.

Ni <koquish> ‘run!’; cf. Pq <quockhquish>,N° Uq <quaguees, Nr <quaguish>,
Ms <quogquish>.42

Loup:

iatchimanés ‘ Indian corn’; cf. Pq <wewachiman®ush», Ms
«weahchiminnash>.

«chagganis ‘things’; cf. Qr <chawgunsh», Mo «chawgwansh>, Ms
<chaquanish.

«pachemanés ‘noix petites’; cf. Pq <pawchumanush>,N° Mt <bauchamints
‘cranberries’; cf. Mu pa-ki-mal ‘cranberries’; < PA *pya-kimini
‘cranberry’ (see Goddard 1982:24).

<passiksis ‘get up!’; cf. Pq <passugguish>; Nr <pastckquish> and Ms
«passukquegy ‘arise! (pl.)';* < PA *pasekwi - (Goddard 1982:40).

<kesamanlis ‘I love you’; cf. Nr «cowammaunshy, Ms <koowomonish»;*
< PEA *wama-- ‘love him’ .*®

39.
40.

Goddard & Bragdon (1988:645).
Thisform isfrom Ezra Stiles's notes, Itineraries 111:420, where it is given as meaning

‘Indian corne'. Thisform is probably from the same southern Rhode Island dialect seenin
Stiles's Narragansett vocabulary.

41.
42.
43.
44,
45.

Mayhew (1709), Psalms 78:24.
Eliot (1663), | Samuel 20:36.
Mayhew (1709), John 14:31.
Cotton (1829).

Cf. aso Heckewelder's Nanticoke <quémmoschs ‘love’, probably phonemic

*Kk(2)wama-S ‘you love me'.
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INNOVATIONS SHARED BEYOND SNEA

Refl exes of PEA *r

The reflexes of Proto-Eastern Algonquian *r (< PA *r and *@) have long
been used to subclassify the languages of New England. This classifica-
tion dates back to Roger Williams (1936:104-105), who famously stated
that the word for ‘dog’ was <anum> in the ‘ Cowweset’ dialect, <ayim» in
‘Narriganset’, <arim» in ‘Qunnippiuck’, and <alum> in ‘Neepmuck’. This
classification seemsto be basically correct: * Qunnippiuck’, or * Quiripi’ as
it is caled here, isindeed part of the west Connecticut r-dialect area, and
‘Neepmuck’ or Loup, in the southern New England interior, does seem
from the evidence of place names to have been |-dialect area (Goddard
1977:157, Goddard 1978:75).

(5) Reflexesof PEA *r in SNEA

Massachusett: awaysn

“Narragansett” (Williams's data): usually n, sometimesy

Loup: aways|

M ohegan-Pequot-Montauk-Niantic: alwaysy

Quiripi: usualy r, occasionaly y

Naugatuck: always r

Unguachog: r and y

Examples:

‘man’: Lp <ilin%>, Ms <ninnuoh> ‘male (obv.)’, %6 Nr <enin>, Pq <eyene>,N° Ni
yenh»,*” Qr <ren>, Ng <rinh>, Ugq <run>; < PA *erenyiwa.

‘dog’: Ms <anntim», Nr <anlim, <ayim», Pq <lummoose>N° (dimin.), Ni
<ayimp», Uqg <arrump; < PA *agemwa.

‘necklace, jewel’: Ms <nompakou» ‘jewel, treasure’ 8 Lp <lanbecou> ‘collier,

ornement du col’, Pq <youmbuckoh>'\IO ‘aband’; cf. WA népkoan ‘collar,
necklace, scarf’; < PA *#a-p- ‘hang around the neck’.

‘star’: Ms <anoggs, Nr <anockqus, Qr <arréksak> (pl.), Uq <araqusac> (pl.);
<PA *agankwa + diminutive.

46. Eliot (1663), Mark 10:6.

47. An examination of Stiles's origina Niantic vocabulary shows that <yénh» is a more
accurate transcription of this word than Cowan'’s (1973:8) «yénh>. This would indicate a
pronunciation of [yi-n] rather than [yan].

48. Eliot (1663), Proverbs 11:22 et dibi.
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‘thus, as'; Lp <ali>, Ms <unne>,*® Pg <0i>EM (phonemic ayi), Qr «re>; cf. Mulli-
‘here, there, thus, so’; < PEA *ori.

‘sea shell, shellfish': Lp «aas ‘huitre’, Ms <annoss>,%® Nr <anawsuck> (pl.),
Pg <yeas>,N° < PEA *arehs; cf. WA als, Mu ¢i-kwalale:s ‘snail shell’.5*

‘far away’: Lp dan¥atec>, Ms <ndadtuk>, <ndaditit>,>* Nr <néwwatuck>, Pq
yowwattuc>,N° Qr <réuwat> ‘long ago’; cf. Mu la-wate ‘long ago’.

“fire’: Lp <I¥te>, Ms <noht>, <noohtaur, >3 Nr ndte, <yote>, Pq <youts"\°,
yewts, ¥ Mo <yote, A Qr «yout>, locative crowtagy, Ng <rutih-tahs, Uq
<ruht>, <yuht>; cf. Mu l6tew ‘it burns'.

‘wheat, grain’: Lp <ma¥min> ‘bled’, Nr <myuminch> ‘Indian corne’, Mt
<mioomans ‘wheat’ (pl.), Ug <maroéman> ‘wheat’; < PA *maro-mina.

‘again’: Ms <nombe>, Pq <yumba», S Qr crambe>; cf. Mu l&-pi-; < PA *ga-pi.

‘guts/belly’: Ms «wunnogkus ‘his', Nr «wunnaks ‘his’, Pg <meyuggu9'\'°
‘one’s’, Uq «crackishy ‘your’; < PA *megakeSyi ‘on€'s guts, entrails’
(Goddard 1974:115).

‘morning’: Lp <lanban¥i>, Pg <yowmbowe>,N° Ms <n0mp0@.55

‘tongue’: Lp <nilan¥> ‘my’, Ms <meenan> ‘one’s , Mo «wi"yan> “his % Qr
<méran> ‘one’s’; < PA *-i-ganyiwi.

‘blackbird’: Lp <ach¥kali>, Nr <chégan>, Pg®’ <auchugyeze», ¥ cf. WA
okolask®. Mu ¢ohkwali-w,?8 and Pm «chiwquaréos.

49. Goddard & Bragdon (1988:721).

50. John Cotton (1664-1667:94). Josiah Cotton’s (1829:12) form <anna ‘shell’ is miss-
ing the final s, probably as a misprint. The deleted vowel in the second syllable of the
Abenaki form is unexplained. It is unclear how PEA *are-hsisrelated to its far more com-
mon synonym PA *e-hsa, as seen in Mu é-has and Pb ess.

51. lves Goddard, personal communication.

52. Eliot (1666:21) and Goddard & Bragdon (1988:661), respectively.

53. Mayhew (1709), John 21:9 and Psalms 11:6, respectively.

54. Although this etymon has been reconstructed as PEA *ratéw, the sources are compat-
ible with an interpretation that all the SNEA languages reanalyzed the t in thisword as ht,
as seen most clearly in the Massachusett, Naugatuck, and Unquachog forms (see Goddard
1981:99).

55. Phonemically these forms would be [6pdwi, yopowi and népdi, respectively. The
Massachusett form is from Mayhew (1709), Psalms 110:3; cf. Ch «allappahwee> ‘tomor-
row’, indicating PEA *(a)ra-pa-wi.

56. Noyes's unexpected <menam> would seem to be a copying error for * <menan>, phone-
mic minan, ‘one'stongue’. If so, thisform is notable for being an extremely rare example
of a Mohegan-Pequot word showing n from PEA *r, rather than the expected y.

57. This Pequot form probably represents phonemic acokayihs.

58. lves Goddard, personal communication.
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‘young woman, girl’: Lp <languisk¥asis, Ms <nunksqua,>® Pq
«younksgwaur,N° Mt «yunksquash», Uq <ytinksquas; cf. Pb niksk™e,
neckskWehs, %0 LB <nankssas; with the same initial, cf. also ‘young man,
boy’: Lp <langanbasis, M's <nunkomp>, <nonkumpaes,®* Uq <riingcumps;
all < PA *ra-nk- ‘light of weight'.

‘nose’: Lp <nijanlek> ‘on my nose’, Ms <mutchdn> ‘one's’,%2 Nr «wuchaiins
‘his’, Mo «chdi>, Pq <mittchawe>N° ‘one's’, Uq «cochdy> ‘your’; < PA
*-¢ya-6-.

The Intrusive Nasal in SNEA

Two phonological processes which do not define SNEA are the Intrusive
Nasal and Abenaki Syncope. The ‘Intrusive Nasal’ (see Goddard 1965 &
1971) is the most common Algonquianist term for the regular appearance
of PA *a. as some kind of back, mid nasal vowel in all the languages of
SNEA, as well asin Mahican, Loup B, and all Abenaki dialects except
Penobscot. Goddard (1971:140) points out that the geographic distribu-
tion of this sound change (i.e., its absence from certain Abenaki dialects)
and the phonological restrictions on its occurrence in Abenaki indicate
that this sound change very likely originated in the southern New England
areaand later spread to Mahican and Abenaki.

It appears most likely that PA *a- became nasal 6 without exception in
all the sNEA languages, although thisis obscured by the poor records, which
seldom mark nasalization before sonorants, fricatives, or other vowels
(Goddard 1971:141-142). However, the presence of this nasal vowel even
in such environments is confirmed by its sporadic marking in Mayhew’s
(1709) Massachusett materials and Mathevet's Loup recordings (Day
1975). In Mayhew's transcription, this vowel is marked with the letter <6,
while in Mathevet’s transcription, it is most often written <an> or <emn».

(6) Marking of the vowe 6 in Massachusett and Loup

Massachusett (Mayhew 1709):
«<sontimodogp ‘ princes’ (Psalms 146:3); phonemic sdtYambak, < PA
*sa-kima:waki.

59. Eliot (1663), Genesis 24:14; note also the dialect variant <nunkiskg> (Mayhew 1709,
Psalms 123:2).

60. PA *r and * @ appear as n word-initially in al Abenaki dialects.
61. Both of these forms are from Cotton (1829:13).
62. Cotton (1829:13).
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«wadchénaw» ‘ he preserveth’ (Psalms 146:9); phonemic wacnaw ‘ he keeps
him, has him’; cf. Pb nawacane ‘1 have him’.

«wuttooncowdut> ‘in their mouths' (Psalms 149:6); phonemic watonawoat.

<nishwosuk> ‘eight’ (John 5:5); phonemic nohSwosok; < PA *ne’6wa-Si(ka).

«wunnechdnit> ‘his child (loc.)” (John 8:39); phonemic wanicénat; < PA
*weni -¢ya-nenki.

<pamontamén> ‘while live’ (subjunctive; Psalms 146:2); phonemic
pamb6tamén.

<ogkémae> ‘ on the other side’ (John 6:25); phonemic akbmai; < PA *aka-m-
‘across'.

«wunnéaménohs ‘his son’ (John 3:17), <kunnamén» ‘thy son’ (John 19:26);
phonemic wanamdnah, kanamdn; < PEA *-ne-ma-n- ‘son’; cf. Pb
wanémenal ‘hisson'.

«wambsit> ‘that he lovesme’ (John 10:17) and <waménont> ‘that he loves
him’ (John 13:1), phonemic wamdsot and wambnét, < PEA *wama-r-
‘love’.

Loup:

<nakmangan> ‘they/them’; phonemic nakomdwo; cf. Mu ne-koma-wa.

«gich¥an> ‘house’ and <nigichi¥anmenan> ‘our house’, phonemic widawb and
Nawi ¢awdmond; < PA *wi-kiwa-Hmi.

<sancheman> ‘chief’; phonemic sdéamd, < PA *sakima-wa.

<kangi> ‘porcupine quill’; phonemic kdwi, < PA *ka-wiya; cf. WA gdwi
‘thorn’.

«<mansanbis ‘rasade’; cf. Pq <mazawmpe>,N° Mu ma-nsa-pay ‘bead’, and EA
<mansaibiar> (pl.) ‘rassade’ (Rale 1833:518).

<ke¥amanlis ‘I love you'; phonemic kawambdlas, < SNE *wamér- ‘love'.

«ch¥ensik> ‘eight’, phonemic Swosok; < PA *ne’owa-Si(ka).

<ansat> ‘for along time' (phonemic 16wat) & <lansatec> ‘far away’
(phonemic |6watok); cf. Mu la-wate ‘long ago’ and Pb ni:wat ‘long ago’.

<lanbanyi> ‘morning’; phonemic |6pdwi; cf. Ms <nompoe>.63

<nijanlek> ‘on my nose’; phonemic nacélak; < PA *-¢ya-¢- ‘nose’.

<kipianmen> ‘we (incl.) come’; phonemic kapaybnwn; < PA *kepya-mena.

Presumably Mayhew’s fluency in Massachusett allowed him to hear

the phoneme 6 more consistently than his non-Massachusett-speaking
contemporaries, while Mathevet’s French language background enabled

63. Mayhew (1709), Psalms 110:3 & John 20:1.
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him to hear vowel nasalization in places where Anglophone recorders
would not, such as before I, m, n and w. Nevertheless, even though the
Intrusive Nasal isfound in all the SNEA languages (where it probably orig-
inated), it is till best seen as an areal phenomenon, and is neither diag-
nostic for the SNEA languages nor avalid criterion for their subgrouping.

(7)  Typica words showing the vowel & in SNEA

‘chief’: Pg <s(1njum>,St Mt <saunchems, Ni <saunchumy, L p <sanchemans, Ms
<sontimp, <sonchump; < PA *sa-kima-wa.

‘female chief, queen’: Pq «sunchsquaws,> Mt «<seaunskep, Ni <saunch sqauhs,
Lp «<sanchemanske>, Nr <sauncksquiiaog> (pl.), M's <sonkiskkap;%* cf. Pb
sakomaske.

“door’: Ug <squnt>, Qr <ke squonta» ‘thy gates’, Mo «<shkwand>, Nr
<squauntaumuck> (loc.), Ms <usquont>; < PA *eSkwa-nte-mi.

‘bow’; Uq <attimp», Pg <nuttetimpsh>S ‘my’ (pl.), Ms <ahtomp>;%° cf. Pb
ttepi.

‘beaver’: Pq <tummonkap, N Ms <tamuink>,%6 Lp <temankma; < pseudo-PA
*tema-skwe-wa * cutter-off of wood' (Goddard 1971:143).

‘seven’: Qr <nezense>, <nesausak, Pg <nesansuc>N°, <nesganghsk>3, Lp
<ninzensik>, Ms <nesausuk>; < PA *nyi-Swa-3i(ka).

‘eight’: Uq <swahy, Qr <swankshit>, P <suansuck>,N° «schaugnsk>, 3 Mt
<swans, Lp «chsensiks, Nr <shwosuick>, Ms <nishwosuk>;®” < PA
*ne”owa-Si(ka).

“stocking, legging' : Pq <conchoon>,N° pl. <congowuntch>,St Mo
«goongerwonchs (pl.), Lp <kenkesanix® (pl.), Nr <cauk6anash (pl.); cf.
Mu ké&-ko-n ‘legging’.

‘they/them’: Qr <nagamauwo>, Mo <na’ gamo», Lp <nakmansan>, Ms
<nagumdh>;%8 cf. Mu ne-koméa:wa.

‘young woman, girl’: Uq <yunksquas, Pq <younksqwau>,N° Mt
<yunksquash», Lp <languisk¥asis, Ms <nunksguar; < PA *ra-nk- ‘light of
weight’.

‘bewise': Qr «wawéntam» ‘heiswise’, Pq awawuntch>N° * be cunni ng or
careful’, Lp «sa¥antam» ‘il est sage’, Nr «waudntams ‘heiswise’, Ms

64. Mayhew (1709), Psalms 45:9.

65. Eliot (1685), Genesis 9:14.

66. Cotton (1829:12); note also John Cotton’s Ms <tummaukghy.
67. Mayhew (1709), John 5:5.

68. Eliot (1663), Exodus 5:7.
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7.69

«waantam> ‘heiswise ;°” cf. Mu we-wa-tam ‘he comes to, is aware' .

‘heishigh, tall’: Qr «quonlinguosos, Pg <quinunquiso»,N° Nr «qunnaugussus,
Ms «quinuhqgussu; cf. Mu kwanahkwsow.

‘soul’: Qr <mittachonkgy ‘one’'s’, Pq <mits chauk>""" ‘one's’, Lp
<nitchichangsa> ‘my’, Nr <michachunck> ‘the soul€’ 0< pa
*nete” ¢ya-kwa ‘my soul’.

‘again’: Qr <rambe>, Pq <yumba>,St Ms <nombe>; < PA *@a-pi.
‘buck’: Ng <i-joun-peh>, Lp <aianpe>, Ms <ayomp>; 1 < PA *aya-pe-wa.

No «

Abenaki Syncope in SNEA

‘Abenaki Syncope’ (see Goddard 1978:74, Goddard 1981:69, and Rudes
1997:20-21), isthe traditional name for the phonological process whereby
short vowels (a and ») sometimes delete before primary obstruent clus-
ters, h, and sometimes, word-final .72 As one would assume from its
name, Abenaki Syncope is primarily characteristic of the Northern New
England languages, Abenaki, Maliseet-Passamaquoddy, and Micmac.
However, Abenaki Syncope is also found in most of the SNEA languages.
It is most common in the languages of the western half of the SNEA area,
especially Long Island and Connecticut; it seems to have been obligatory
in Unquachog and Naugatuck, and nearly so in Quiripi.

(8)  Abenaki Syncopein SNEA
‘“hair’: Ng <nupph-quo> ‘my’; Pq <uppuhcqush>'\'° ‘his’, Lp <nepskiksas
‘my’, Nr <mGppacuck>, Ms <nuppuhkuhguash» "3 “my’.

69. Eliot (1666:24). This etymon clearly demonstrates that the intervocalic w deletion
seen in Massachusett and Narragansett is absent from the rest of the SNEA languages.

70. With apparent semantic shift, note also the obviative Ms <ahchunkquoh> ‘a dead
body’ from Eliot (1663), Numbers 19:11.

71. Eliot (1663), Deuteronomy 12:22; cf. Williams's Narragansett form <kuttiomp> ‘a
great bucke'.

72. In the languages of western southern New England, Abenaki Syncope also occurs
before word-final s deriving from older *$ (cf. Qr <«p'tuks ‘trees with Ms «muh-
tugquash»), while in Abenaki itself, syncope does not apply before final -&s. There are
other differences in when syncope does or does not occur in Abenaki compared to SNEA.
The exact conditioning of Abenaki Syncope in the SNEA languages has not been worked
out, nor is the conditioning necessarily the same in the different languages, though it
seems to depend on currently ill-understood metrical factors (Ives Goddard, personal com-
munication).

73. Mayhew (1709), Psalms 40:12.
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‘sea, seawater’: Uq «cutstuh», Ng <kut-huns, Qr <kathans (pl.), Pg
<cuthannubbog>'"° ‘ seawater’, Nr <kitthan», M's <kehtah>, loc.
<kehtahhanit>; < PA *ke”tahanwi.

‘back’: Uq «clpsquans ‘your’, Pq <cupsquann|0uge>N° ‘behind you', Lp
«¥pesk¥e> ‘his', Nr <uppusquan> ‘his’, Ms <uppusquanit> ‘behind her’; 74
< PA *kespegkwani.

‘I am cold’: Pqg <nuxq7uatch> NO | p cnskysksatch, Nr <niickqusquatch>, Ms
<nukquosquatch>; ™ cf. WA gwaskwajo ‘heis cold'.

‘walk’: Uq <coptimsah> ‘you', Pq <bumshash>N° ‘walk!”, Nr ¢pummushauta
‘let’swalk’, Ms <pomushaush> ‘walk!’; cf. WA bamosa ‘he walks along’.

‘gun’: Pg <poskheege>,N° Mo <boshkeagp, Lp <paskigy, Ms<paskehheg>;76 cf.
WA baskhigan.

‘letter, book’: Qr <wuskwhedko, Pq «wisk"Mege>,N° Mo «wu’shgwigp, Lp
«¥sk8igy, Nr «wussuckwhéke», <wusstickwhoncks, Ms
awussuhgohhonko.””

‘thirty’: Uq <sowunchogp, Pq <swinchogy,N° <swunchaugs, S Lp «chsinchak,
Nr <swincheck, Ms<swmn| hchagy, <nishswinchacko,
<nishwinehchége;” 8 ¢f. Mu nxi-naxke.

‘broken’: Uq «padksa, Pq <pocfks] haw>,N° Lp «psky¥’sau», Nr <pokeshav, Ms
«poohkshawy; " cf. Mu paxkihle-w ‘it breaks .

‘kill": Ug «wahnsa ‘kill’, probably ‘hekillshim’, Qr <nanschadjek> ‘ slayers’,
Mo «n'shifp ‘hekillshim’, Lp <ninissen> ‘I kill him’, Nr <kunnishickqun>
‘hekillsyou’, Ms unnushs ‘1 kill him’; < PA *ne’r- ‘kill him’.

‘snow’: Uq «soachpo», Pg <souch’ pouu>,St Nr «s6chepos; < PA *so-kespowi ‘it
snows'.

However, Abenaki Syncope ceases to be a regular process as one

progresses eastward through the SNEA area: the process is optional in the
oldest records of Pequot (especialy the Noyes vocabulary), though it is
virtually obligatory in modern Mohegan.

The following Pequot forms from James Noyes fail to show Abenaki

Syncope:

74.
75.
76.
77.

78.

Eliot (1663), Genesis 19:26.

Cotton (1829:43).

Goddard & Bragdon (1988:690).

Goddard & Bragdon (1988:745-746).

John Cotton (1664-1667), Goddard & Bragdon (1988:670), and Mayhew (1709),

John 5:5, respectively.

79.

Mayhew (1709), Psalms 124:7.
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(99  Abenaki Syncope absent in Noyes's Pequot vocabulary

GLOSS Noyes's Pq other Mo-Pg forms  cognates/reconstructions
‘tree’ mittuck Pg <mattuck>oS, Ni Qr «p’tuko, PA *me’tekwa
<tucksh> (pl.)
‘string’ pemunnut Mo <bi” mant-P Ms <peminneaht>?, PeA
* pirnanahtc'zn2
“noon’ paschoquut Mo <bushkwa P Ms <puhshaquaut>3, Lp
<pansk¥aup, Pb pahsskVe
‘itisnight’  tuppucho Mo <dbcpku>Sp Nr «tUppacos, Lp <tepcy»,
PA *tepeskiwi
‘branch(es)’ wittucquun, Mo «wu’dkwiinch>>  Nr «wudtuckquny, PA
wuttagunush (pl.) *we(h)tehkweni

1. Cotton (1829:15).
2. Goddard (1990:240).
3. Eliot (1663), 2 Kings, 4:20.

Abenaki Syncope is only sporadic in Loup and Narragansett, and

least common in Massachusett, where the sparse examples appear to
reflect dialect variation:

(10) Variable marking of Abenaki Syncope in Massachusett

‘writing, book’: non-syncopating «wussuhquohhonk> versus syncopating
«wussukwhonk> (both Goddard & Bragdon 1988:745-746); cf. Nr
«wusstickwhoncko.

‘female chief, queen’: non-syncopating <sonkishgy (Eliot 1663, Danidl 5:10)
and «sonkusg> (2 Chronicles 9:1), versus syncopating «sonksop (Matthew
12:42, et al); cf. Mt <seaunskep, Pb sakomaskVe.

‘cormorant’: non-syncopating <kuttis (Eliot 1663, Isaiah 34:11) and pl.
<kutthsuog> (Deuteronomy 14:17) versus syncopating <kuts (Leviticus
11:17); < PA *kentehsiwa (Costa 2003:161).

In other casesit is clear that Abenaki Syncopeistriggered in Massa
chusett by metrical factors, such as when the syllable in question is odd
numbered or follows along vowel, probably also depending on dialect:

(11) Metrically triggered Abenaki Syncope in Massachusett

‘blood’ : hon-syncopating <wusqueheunk> ‘blood’ (Eliot 1663, | Corinthians
15:50, et a), versus syncopating <cosgheonk> ‘his blood’ (Colossians
1:14, et d) and <nosgheonganit> ‘in my blood’ (I Corinthians 11:25).80

‘star’: syncopating <anoggs> (Eliot 1663, | Corinthians 15:41, et al), plura
<anogqsog> (Deuteronomy 1:10, et al), but compare non-syncopating
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«wutanogqgusseumoh» ‘his star’ (Matthew 2:2) and <mishanogqus
‘morning star’ (2 Peter 1:19).8!
In Mayhew’s (1709) psalter, Abenaki Syncope is sometimes trig-
gered by initial change on the preceding vowel, which again renders the
syncopating vowel odd numbered for the syllable count:

(12) Abenaki Syncopetriggered by Initial Change in Mayhew’s psalter

Unchanged (and non-syncopating): <pomushau> ‘he walks' (Psalms 39:6),
<pumushoo> ‘ he does not walk’ (John 8:12), and <pomushash> ‘walk!’
(John 5:8)

Changed (and syncopating): <paumshadt> ‘ he who walks (Psalms 1:1) and
<pomshacheg> ‘they who walk’ (Psalms 119:1)

Given the dialectal distribution of Abenaki Syncope within southern
New England, the optionality of the process in the oldest Pequot records,
and the sparse attestation of the process in Massachusett, it appears very
likely that in the earliest contact period Abenaki Syncope was in the pro-
cess of spreading areally across dialects that were already differentiated.
Since syncope is most common in the westernmost SNEA languages, and
less common the further east one goes, it seems likely that syncope was
spreading eastward, and entered the SNEa languages from Western
Abenaki, via some now-unknown language(s) of western Massachusetts.
Either way, as with the Intrusive Nasal, Abenaki Syncope cannot be seen
as diagnostic for SNEA, nor, given its observed spread in the historic
period, can it be used to define its different subgroups.

SUBGROUPING WITHIN SNEA

The east/west split

In his historical sketch of Virginia Algonquian, Frank Siebert (1975:443,
445) posited two subgroups of SNEA, ‘Western SNEA’, and ‘ Eastern SNEA'.
Into Eastern SNEA, Siebert placed Massachusett and ‘ Northern Narragan-
sett’, also known as Coweset; into Western SNEA, he put all the remaining
languages of Connecticut, Long Island, Rhode Island, and central Massa-

80. Mayhew shows variation in this word as well: compare his non-syncopating
<noshguehheonk> ‘my blood’ (John 6:54) versus his syncopating <nooshghunkanit> ‘in my
blood' (Psalms 30.9).

81. Cf. aso John Cotton’s <anockquhsaugh» ‘stars'.
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chusetts. In other words, Siebert put Massachusett-Coweset into the East-
ern group and everything else into the Western group.

Siebert primarily bases this west/east split on the treatment of PA *k
in the languages. He claims (1975:443) that in the Eastern subgroup, PA
*k was fronted to t before *i, *e- and *y, and that the locative also became
-at in the eastern languages. In contrast, he claims that in the Western sub-
group, PA *k was ‘fronted and affricated’ to ¢ in the same environments,
and that the locative was ‘ analogically restored’ to -2k, though he does not
suggest any mechanism for this anal ogy.

However, in the wake of considerable research on Massachusett
which had not yet been published at the time of Siebert (1975), it is clear
that most of these claims are incorrect. For example, there are subdialects
of Massachusett itself (including Narragansett) which retain the older -ok
form of the locative (see Goddard & Bragdon 1988:496-497). This
strongly suggests that the -t locative was an innovation that arosein Mas-
sachusett and which had not even spread through all the dialects of that
language by the colonial period. Thus, the Massachusett -at locative is
probably too new to be useful for the dialectal subgrouping of SNEa, and
has nothing to do with the palatalization of k in snea.8?

Moreover, it became clear with Goddard’'s work (e.g., Goddard
1981:76, 79) that PA *k did not becomet in Massachusett, but rather a sort
of palatal stop tY. Even so, the isogloss of tY in Massachusett-Coweset ver-
sus ¢ in the rest of SNEA (see ex. (1) above) seems considerably less
important when it is realized that t¥ actually appears as ¢ in some records
of Massachusett (Goddard 1981:82, Goddard & Bragdon 1988:477), and
quite frequently in Williams's Narragansett data (Goddard 1981.:82-83).
Thus, none of the criteria Siebert (1975) gives for the east/west split
within SNEA are particularly compelling.

However, there are other isoglosses within SNEA that point to an east/
west split more convincingly. One of the more conspicuous is the reflex
of 1l verbs deriving from the the PEA ending *-éyaw. In Massachusett-
Narragansett and Loup these verbs end in -ay, while al the languages of

82. However, the Massachusett -at locative is strikingly reminiscent of the -ant locative
seen in Maryland Algonquian, as in words such as Conoy <azpummund> and Nanticoke
<spummend> ‘up above (< PA *eSpemenki), Conoy <akkint> ‘on earth’ (< PA *askinki)
and Nanticoke <ktahend> ‘in the sea’ (< PA *ke”tahanwenki; Ives Goddard, personal com-
munication); see also Pentland (1979:297).
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Connecticut and Long Island show the full ending -ayaw, probably
restored by analogy from other suffixed paradigmatic forms (see Goddard
1981:62-63 & 104).8% The following reflexes of PEA *wapeysw ‘it is
white’ demonstrate this:

(13) PEA *wapeyaw ‘it iswhite’ in SNEA
‘itiswhite': Ug «wampayo>, Pq «wumbios,S Mo «womba'io», Lp <¥anbai>, Nr

wémpi>, Ms «wompi»;®* cf. also Mh «wa-payo> (Swadesh) and Mu
wa-pe:w ‘it iswhite’; < PEA *wapeyaw.
(14) Verbsin PEA *-eyaw in SNEA

‘itisred’: Uq <squéyo>, Mo «skw&'10>, Lp <misk¥ai>, Nr cmsqui>, Ms
<musqui>;2° cf. Mh <machgaj (> (Heckewelder), Mu maxke:w.

‘it iswet’: Pg <wuttliggio>, Mo «w’'tugayo>, Ms awuttogki>; 28 cf. Mu
wtéke-w ‘it is damp, wet, soft’.

‘itisshort’: Qr <taioquiah», Pq <tioquiyou>,N° Ms <tiahqui>;87 cf. WA daakwa
‘itisshort’.

‘itislong': Pq <quinniohy,N° Lp <k¥nai>, Ms<quinni>;88 cf. Mu kwané-w, WA
gwona.

‘itisnew’; Qr «<w’'skio», Ms «wuski>; 8 cf. Mh <uskgju> (Schmick), Ch «whuis-
kai-u».%0

‘itisgreat, big': Qr <shaib», Pq «m'shiow>,N° cmesshiou>, S M's <missai». %

‘itisblack’: Uq <shickayos, Pq <suggyo>, S Lp <segai>, Nr <sticki>; cf. Mh
<n’'suckgajU> (Heckewelder), Mu nsske-w.

‘it isstraight, proper’: Qr <sompéio>, Mo <sumbyah>,SO Nr <salimpi>, Ms
<sampi>.??

‘itiswindy’: Mo «wéb&'yo>, Nr «walpi>, Ms<wahpi>.93

83. This-eyaw ending isretained in Mahican (as -ayaw), but reshaped in Munsee as -e-w.
See the Mahican and Munsee cognates given in the table below.
84. Eliot (1666:13).

85. Eliot (1685), Exodus 15:4.

86. Eliot (1663), Luke 8:6.

87. John Cotton (1664-1667).

88. Goddard & Bragdon (1988:700).

89. Cotton (1664-1667:96).

90. Loup hasthe unexpected <oskiai> ‘c'est nouveau'.

91. Goddard & Bragdon (1988:648).

92. Goddard & Bragdon (1988:703).

93. John Cotton (1664-1667).
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‘itiscold’: P(i<tucchioh>,N° Mo «'k&'1yo>, Lp <tekai>, Nr «tahki>, Ms
<tohkoi>;** cf. Mh «d’ hgju, <tahdo> (Schmick), Mu théw,
‘it is enough’: Qr <tabbaio>, Nr <talibi>, Ms <taupi>.%
‘itisgreen’: Uq <uscusgquayos, Lp <skaskyai>, Nr <askaski> (sic), Ms
<askosqui>; % cf. Mh «skasquaji> (Heckewelder), Mu askaskwe:w.
‘itisyellow’: Uq <weesawayo», Lp <Sisansai>, Nr «wesalii>;¥’ cf. Mh
«wisawajU> (Heckewelder), Mu wi-sd-we-w, Ch «wee-sa-way-up.
‘it iswarm weather’: Mo «dju‘wa'yus, Lp «chsai>.
Thisisogloss would seem to point to an east/west split within SNEA which
groups Loup with Massachusett-Coweset, as opposed to the Connecticut/
Long Island languages.
However, another isogloss splitting SNEA along an east/west line
groups Loup with the Connecticut/Long Island languages, as seen in the
reflexes of PA *werikiwa (Goddard 1981:74) ‘heis good, beautiful’:

(15 PA *werikiwa ‘heisgood, beautiful’ in SNEA:

‘heis good, beautiful’ : Uq «woreeco>, Qr «<werrégo», Pq <weyegoh>,N° Lp
<«8ligs>, Nr <wunnétu>, Ms awunnetuy; 8 cf. Mu wali-kow ‘ he grows hig,
growswell’ and Pb wiliko ‘heis good'.

The original PA *k of PA *werikiwa is palatalized to t¥ in Massachusett
and Narragansett, yet stays k in Loup and the Connecticut/Long Island
languages, although by strict sound law one would expect ¢ in these lan-
guages. In explaining verbs such as these, Goddard (1981:83) has sug-
gested that the forms with t¥ are more conservative, and that languages
such as Mohegan-Pequot have analogically restored unpalatalized k
before -aw in the third person by paradigmatic levelling. Goddard uses
this explanation to account for palatalizing and nonpal atalizing doublets
seen with other verbs in Narragansett,?® and notes that the unpalatalized
forms in Williams's data probably represent mixture from dialects to the
west such as Mohegan-Pequot.

94. Eliot (1663), John 18:18.
95. Eliot (1663), Proverbs 30:15.
96. John Cotton (1664-1667).

97. No independent Il for this verb can be found in Massachusett, but a form *wisday,
identical to the Narragansett form, is indicated by Eliot’s (1663, Psalms 68:13) conjunct
«wesdag> (phonemic wisdak).

98. Eliot (1685), Genesis 29:17.



THE DIALECTOLOGY OF SOUTHERN NEW ENGLAND ALGONQUIAN 103

Shared vocabulary in the languages of Connecticut and Long Island

These isoglosses strongly suggest that the languages of Connecticut, Long
Idland, and southern Rhode Island form a genetic subgroup as opposed to
all the other languages of SNEA. For the most part, the languages of Con-
necticut and Long Island are so poorly documented that their phonol ogy
and morphology are not clear enough to be used for charting isoglosses
within sSNEA. However, if one tracks shared vocabulary among the SNEA
languages, a sharper picture comes into focus. When one compares the
vocabulary of the the Connecticut/Long Island languages to that of its
neighborstoitseast, it isclear that they are all closer to each other than they
are to the languages of Massachusetts and central Rhode Island. Thisis
shown by the presence of several basic vocabulary items which are shared
by Mohegan-Pequot-Montauk, Quiripi, and Unquachog, but not with Nar-
ragansett, Massachusett, or, when cognates can be found, Loup.

For ‘fish’, Massachusett-Narragansett and Loup preserve a reflex of
the old PA etymon * name-hsa, while the Connecticut and Long Island lan-
guages share a neologism which appears to go back to older *piramak”
(containing the PA “fish’ final *-ame-kw-):1%°

(16) ‘fish’
Connecticut/Long Island Narragansett-M assachusett, Loup
piramak” ~ piyamak®” namahs
Mo «pi”"amé’ g» Nr <namals
Mt «peremock>102 Ms <namohs102
Uq <opéramac> Lp <namens

99. In particular, Nr <assotus, <assoko» ‘heisafool’ (Williams 1936:40), < PEA *aSokow
(Goddard 1981:83); cf. Ms <assootu> ‘he is foolish’ and <assookitcheg> ‘foolish ones’,
(Mayhew 1709, Psalms 119:130 and Psalms 75:4), EA <nedassghi> ‘je suis fou' (Réle
1833), and Mu aS6-kow ‘heis poor’.

For another example of this k~tY correspondence, cf. Mo <moi”gu> ‘witch, medicine
man’ (Speck 1928:244; presumably phonemic mdyikow) with Nr <maunétus ‘ conjurer’ and
Ms <manetu> ‘ oneis bewitcht’ (sic; Cotton 1664-1667; phonemic monitYaw); cf. Ms <mon-
etuonk> ‘divination’ (Eliot 1685, Deuteronomy 18:10) and Zeisberger’s Northern Unami
form «malliku> ‘awitch’.

100. For ‘fish’, Stiles's “Narragansett” vocabulary has the uninterpretable <Epanue>. No
word for ‘fish’ is documented in any language of western Connecticut.

101. Ther in this Montauk form is unexpected, and probably indicates Unquachog influ-
ence.

102. Eliot (1663), Matthew 17:27, et a.
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Although all the sNea formsfor ‘god’ derive from PA * maneto-wa, in the
Connecticut/Long Island languages this appears as manto, while Massa-
chusett-Narragansett share manot: 1%

A7) ‘god
Connecticut/Long Isl and1%4 Narragansett-M assachusett
manto manat
Pq <mandous,N° <mondtusS Nr <manit>
Mo <mundu> Ms <manit>
Qr <mando»
Ug <méanto»

For ‘head’, Massachusett, Narragansett, and Loup all have different
forms, while the Connecticut/Long Island languages all share an etymon
of unknown origin and phonemic shape, yet which seems to be most
clearly exemplified in the Ungquachog form <okéyununcs:

(18) ‘head

Connecticut/Long Island
Pq <acchuanunk>N° * his
Mo <k nang>P ‘his
Mo <noguunnuk>?! * my’

Narragansett-Massachusett, Loup

Nr <nuppagquéntup> ‘my’ 19

Ms <nuppuhkuhk> ‘ my’ 106
Lp netip> ‘my’

Qr <kéoununguanak> ‘their (pl.)’

Uq «okéyununc> ‘his
For ‘blue’, the Connecticut/L ong Island languages share a stem siwbpaya-
as opposed to apparent * pihda(w)ay in Massachusett-Narragansett:

(19) ‘itisblue
Connecticut/Long Island

7

Narragansett-M assachusett

siwopayow? pih&a(w)ay (?)
Mo «zi"'womba'i6> Nr <peshaiii>
Uq <seewamp-wayo> Ms <peshai»108

103. No reflex of basic PA *maneto-wa is attested for Loup.

104. Montauk consistently shows <mund> for ‘god’, with unexpected loss of final 0. This
is matched by the Unquachog by-form <mund», seen in Jefferson’s phrase «<masakeétmdnd>
‘great god'. Borrowing between Unquachog and Montauk would seem to be indicated
(Ives Goddard, personal communication).

105. Cf. Mh <pochquatup> ‘head’ (Heckwelder) and Fox opehkwa-tepi ‘severed head’
(Ives Goddard, personal communication).

106. Mayhew (1709), John 13:9.

107. Cf. Mh «schiwapawaj > ‘it isblue’ (Heckewelder) and Mu i -wa-pé-k312S ‘ bluebird'.
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For ‘ mother’, the Connecticut languages'®® share aform derived from the
PA stem *-no-na-kan-‘ breast’, while Massachusett-Narragansett and L oup

share a form nohkahs of uncertain origin:1°
(20)  “‘mother’
Connecticut Narragansett-M assachusett, Loup
-nondk -ohkahs
Mo <n& na"ng» Nr <nokace> ‘my’
Qr <kenodinunk> ‘your’ Ms <noohkas ‘my’ 1
Lp n8kas ‘my’

Additionally, the word (wa)skitbp means ‘person’ in Connecticut, but
‘man’ in Massachusett-Narragansett:

(21)  (wo)skitdp ‘person, man’

Connecticut/Long Island Narragansett-M assachusett
‘person’ ‘man’

Mo <ski-"damb> Nr «skeétomp>

Qr «skeetambéawg> (pl.) Ms «wosketomp»

The plural ending of this word is -a(w)ak in Massachusett-Narragansett
but has been reshaped as -ak in Connecticut:

(22) ‘people, men’

Connecticut/Long Island Narragansett-M assachusett
skitdpak * (wa)skitdpa(w)ak

Mo «shki”dumbék> Nr «skeétompaliog»

Qr «skeetambéwg» M «wosketompaog»

For *and’, the Connecticut languages share k™a, while Massachusett-Nar-
ragansett has ka:

108. Cotton (1664-1667) and Cotton (1829:24). Eliot (1663) consistently has an unrelated
etymon, exemplified by <«onoi> ‘it isblue’ (Exodus 26:1) and its conjunct <oondagk> (Jere-
miah 10:9).

109. For ‘your mother’, Unquachog has a form <coca which is probably borrowed from
Munsee.

110. Additionally, John Cotton’s (1664-1667) notes from Martha's Vineyard show arelic
form <nitteah> ‘my mother’, which is ultimately reshaped from < PA *nekya ‘my mother’.
Thisis aso seen in Williams's Narragansett by-form <nitchwhaws.

111. Mayhew (1709), Psalms 69:8.
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(23) ‘and’
Connecticut Narragansett-M assachusett
KVa ka
Pq «quah>tM Nr <k, k&
Qr <quah» Ms <kah>

The position of Loup

While it seems highly likely that there is an east/west split within SNEA,
the evidence is ambiguous as to how Loup fitsinto this subgrouping — that
is, whether it is closer to the languages to its southwest or those to its east.
It has restored unpalatalized k to verbs like walikaw, in common with the
Connecticut languages, yet it retains the older -ay ending on Il verbs, in
common with Massachusett-Coweset.

One hint that Loup in fact constitutes its own separate subgrouping
within SNEA isthe fact that Loup retains more word-final vowels than any
other SNEA language, especially on nouns and pronouns:

(24) Retained final syllablesin Loup

“chief’: Lp <sancheman> (phonemic sdcamb), Ms <sontims, Nr <sachimy, Pq
«stinjumy; S < PA *sa-kima-wa.

‘house’: Lp «Sich¥an> (phonemic wicawd), Ms «wetw, Nr <wetw, Pq
weejoh»,N° Qr «wejo>, Uq <weéchos; < PA *wi-kiwa-Hmi.

‘swan’: Lp «sikgasa> (phonemic wikwahsa), Ms «weguashy, Nr «wéquashy;
<PEA *wi(n)kwehréw ‘swan’.

‘man’: Lp <iling> (phonemic alanaw), Nr <enins, 12 Pq <eyene>,N° Qr «runv,
Uq <runy; < PA *erenyiwa.

‘tongue’: Lp <nilan¥> (phonemic nilanaw), Ms <meenan>, Mo «wiyins, Qr
<méran; < PA *ni-ganyiwi ‘my’.

‘cornmeal mush’: Lp «sanban> (phonemic sdpb(n)), Ms <nasampy,
<nasaump>, Mt <seaump», Uq <samp»; cf. Mu nsa-pa-n.

‘we (incl.)": Lp <kilasinan> (phonemic kilawand), Ms <kenawuns, Nr
<kéenouwin, Qr <kealiweny; cf. WA giona.

113 Nr

112. Direct reflexes of PA *erenyiwa ‘man’ are very rare in Massachusett; although it
appears not to be attested as a singular noun in that language, Eliot (1663, Mark 10:6)
attests an obviative <ninnuoh> ‘male’. Possessed forms are much more frequent, such as
Mayhew's (Psalms 19:11 et al) <kuttinninneum> ‘thy servant’.

113. William Wood's vocabulary.
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‘you (pl.)': Lp <kilasan> (phonemic kilawd), Ms <kenaaup, <kenaw, 4 Mo
<gi-ya w; cf. WA gilowdwo.

‘he/she’: Lp <nakmarnp, <neg’ man> (phonemic nakomo), Ms <nédgum,
<naligum>, Mo «<n& gamp, Qr <nagum», <ndgumo>, Ug <ndacumy; cf. Mh
<nék’ ma> (Schmick), Pb nekoma.

‘they’ : Lp <nakmangan> (phonemic nakomdwd), M's <nagumdhy, 116 Mo
<na’ gamo», Qr <ndgamauwos; cf. Mu ne-komé-wa, Mh <nahk’ mawa
(Schmick).

115 Nr

INDIVIDUAL SNEA LANGUAGES

Narragansett/Coweset (Roger Williams)

Perhaps the most interesting fact about the “Narragansett” data in Will-
iams (1936) is that it is dialectally mixed: the most obvious indicator of
dialect mixture in Williams's data is its various reflexes of PEA *r: Will-
iams has n for this sound the great majority of the time, but thereisalso a
sizable subset of data with y for this sound, and even a few forms with
11X By William's own account (1936:104-105), Coweset was an n-
dialect, while Narragansett was a y-dialect.

According to Simmons (1978:191), the Coweset were a subtribe of
the Narragansetts located in what is now Kent County in central Rhode
Island. If we accept Williams's assertion that the Cowesets spoke an n-
dialect, then we may assume that most of the data in Williams (1936) is
Coweset, since most of Williams's data is indeed n-dialect. Thisis not a
new idea; the same identification of Coweset and Massachusett as
closely-related n-dialects is also asserted by Siebert (1975:445), Goddard
(1978:72), and Pentland (1979:230-231). In fact, Coweset as seen in Wil-
liams's book seems to be just another dialect of the Massachusett lan-
guage, no more divergent than other known Massachusett dialects, such
asthose of Natick, Plymouth, or Martha's Vineyard. The n-dialect compo-

114. In Eliot (1663, 1685) <kenaau> is much more common than <kenaus, though the dou-
ble <aa» in <kenaau> is unexplained. (For <kenaw, see, for example, Eliot (1685), Luke
7:44 and Acts 19:15.) Mayhew (1709) shows <kenau> far more often, with only two
instances of <kenaau» in Psalms (versus 58 for <kenau»), and none in John.

115. Mayhew (1709), John 3:28 and 4:53.

116. Eliot (1663), Exodus 5:7.

117. This has aso been pointed out by Aubin (1972:77-79), Goddard (1978:72, 75), and
Pentland (1979:230-231).
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Map 2. The reflexes of PEA *r in SNEA.

nent of Williams's data shows a largely identical phonological develop-
ment to that of Massachusett proper, including such features as deletion of
intervocalic w and y (see Goddard 1981.:60) as well as the retention of pal-
atalized k as [tY], rather than the [¢] reflex this sound has in all the other
SNEA languages.

Whether the y-dialect data Williams got was actually Narragansett
proper, or Eastern Niantic, or whether these last two might have been the
same language, is not answerable. However, for clarity, | will here use
Siebert’s (1975:445) term ‘ Southern Narragansett’ to describe the dialect
in Williams's book which appears to have greater affinity with Pequot,
and the term ‘Coweset’ to describe Williams's data which is closer to
Massachusett. | will reserve the cover term “Narragansett” for data from
Williams's book which cannot be conclusively grouped with either dialect
to the exclusion of the other.

The most obvious indication of ‘ Southern Narragansett’ datain Will-
iams (1936) is the doublets he gives where one form shows n from PEA *r,



(25) rly doubletsin Williams's Narragansett

GLOSS Quiripi

‘fire yout, rowtag (loc.)
‘say so’ ruwaiauk ‘they’
‘letitbeso’ rétch

((@)rac)
‘think so’

‘thoughts’
‘give merah

‘he gives him’

réytammoungansh

M ohegan-Pequot

youtN©
chatewwan
eyage™™
(ayac)
nteatum™, ne-
tiatumSP ‘| think so’
mi-"yo>P

‘he gives him’

No your

1. Goddard & Bragdon (1988:722).

2. Cotton (1829:69).

(26) Lexica doubletsin Williams's Narragansett

GLOSS  Loup

‘itisblack’ segai
‘birds —
‘where? —
‘acomb’
‘enter!” —
‘writing,  ¥skyig
book, letter’

1. Eliot (1666:13).

oppishshauk®
nasksahy

wuskwheak?"

Unquachog-Quiripi  Mohegan-Pequot

suggyo™ sticki

a pishaug™ ‘widgeons  peshawog
togiohN° tlckiu
nezuckN° nésick
siigwi'sh sukuish®
wiskWhegeNo, wussuckwheke
wishgwig™®

Narragansett y-dialect

(“ Southern Narragansett’)
yote

ntéawem ‘I’

edtch

(ayac)

nteantum, nteedtum

‘| think so’

comméish

‘I giveyou'

Narragansett y-dialect

Narragansett n-dialect
(Coweset)

note

ntunnawem ‘I’

enatch

(anac)

ntunnantum

‘I think so’
comméinsh

‘I giveyou'

(“Southern Narragansett’)  (Coweset)

Massachusett

nooht, noohtau
unnoowau ‘he'1
nnaj

((@)nac)

nutti nantam

‘I think so'2

Narragansett n-dialect Massachusett

1

mowi Moi
pussuickseésuck pussuhksesog?
tiyu uttiyeu ‘which’3
nashéqua nahshooquah®
pétitees peetitteash
wusstickwhonck wussuhquohhonk,
wussukwhonk

2. Mayhew (1709), Psalms 104:17. Other attestations of this word in Massachusett are <pussehkis (Mayhew 1709, Psalms 124.7),
and plurals «<pissuhksuog> (Mayhew 1709, Psalms 79:2) and <psuksesog»> (Eliot 1663, Deuteronomy 14:11).

gaprw

Goddard & Bragdon (1988:726).
John Cotton (1664-1667).
Goddard & Bragdon (1988:745-746).
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while the other shows y.18 Presumably these words reflect the Coweset/
Southern Narragansett split (25).

However, even more interesting are the instances when Williams
gives doublets consisting of different etyma, where one form matches the
Connecticut languages, while the other matches Massachusett. These too
may well represent the Coweset/Southern Narragansett mixture Williams
recorded (26).

With words like ‘black’, the forms shared between Loup, Mohegan-
Pequot and Narragansett probably represent etyma which used to be gen-
eral throughout sNea,™® yet where neologisms have replaced the older
forms in Massachusett and Coweset. With ‘enter’, we see a word shared
by Mohegan and Gatschet's 1879 Narragansett fieldnotes (Gatschet
1973), but where Williams attests the same Algonquian stem seenin Mas-
sachusett.1?0

Inevitably, there are some cases where Williams gives only a South-
ern Narragansett form for a certain lexeme. For example, the only verb
Williams givesfor ‘it snows’, <sdchepo> (< PA *so-kespowi), isvery likely
a Southern Narragansett form, as shown not only by its [&] for older *k,
but also its absence from all Massachusett records. compare Ms <muhpoo>
(John Cotton 1664-1667) and <muhpo> (Cotton 1829:65) with Pq
<souch’ pouwr> and Uq <soachpo> in western snea. 121

Finally, some dialect mixture in Narragansett can be detected in
aternative inflectional endings. Of the approximately 43 examples of
hortative verbs Williams gives, he attests the hortative ending -t6 about
three fourths of the time (32 times) and -tak about a quarter of thetime (11
times), apparently randomly:

(27)  Variationin the hortative in Williams's Narragansett
-té:
petitealta ‘let us goein’
yo alinta ‘let us goe that way’

118. Note also Williams's doublet <nanéntowash> ‘speake plaing’ (Williams 1936:142)
versus <eenantowash> ‘speake Indian’ (Williams 1936:8), both from PA *erena-towe-ro
‘speak ordinary language!’

119. Also compare Mu nstke-w and Mh «n'suckgajG» ‘it is black’ (Heckewelder).

120. This word is also present in Thomas Commuck’s mid-nineteenth century Narragan-
sett vocabulary as <suck-wish> (see Pentland 1979:270).

121. For the Massachusett etymon, cf. Fox mehpowi and Cree mispon ‘it snows'.
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wuttattumatta ‘let us drinke’
wuddtickqunash ponamauta ‘let uslay on wood'
kekuttokaunta ‘let us speake together’
wunishaiinto ‘let us agree’
wechauatittea ‘let us accompany’

-tok:

metesittuck ‘let us goe eate’

yo appittuck ‘let us sit here’
cowweétuck ‘let us sleepe’

tokétuck ‘let us wake'
potouwassiteuck ‘let us make afire
mammauchétuck ‘et us be going’
pittuckétuck ‘let us goe back’

Given that Massachusett overwhelmingly has -t6 (see Goddard & Brag-
don 1988:568-569), and Pequot has only -tak, it is likely that Williams's
-t6 folrzrgs are Coweset while his -tok forms are from ‘ Southern Narragan-
Sett’.

However, what is even more interesting than the split in Williams's
materials between a Massachusett-like n-dialect and a Pequot-like y-dia-
lect is the fact that traces of a third n-dialect, is found which combines
features of both Pequot and Massachusett. This “Dialect 3”123 exhibits
the following formsfor ‘it isso':

(28) ‘Didect 3 formsin Williams's Narragansett

‘itisso’: Qr «rid>, Mt <eaio>, Mo <yayo>, Narragansett y-dialect <efus, Nr
n-dialect <nni>, Nr ‘dialect 3' <nnius, Ms <unnai>, 24 and Lp <lai>; cf. Mu
[éw ‘it is, happens and Pb ale ‘it happens, takes place, isso, istrue'.
From an older sNea form *arayaw, Mohegan and Montauk have
expected ayaysw, and Massachusett has expected anay, but Williams

122. Loup has -td (written «-ten>); see Gustafson (2000:122-123).

123. Ives Goddard (personal communication) has suggested an alternative explanation,
that Roger Williams's n-dialect dataisin fact Massachusett, which Williams |earned while
near Boston, his y-dialect data is Narragansett proper, and what | call his Dialect 3 isin
fact Coweset. Additionally, Goddard assumes, as | do, that Ezra Stiles's “Narragansett”
vocabulary is actually Eastern Niantic, a separate language from Williams's Narragansett.
I will not here address the implications of this hypothesis, except to point out that if it were
true, it would be impossible most of the time to distinguish Williams's Coweset data from
his Massachusett data, and thus impossible to tell how much of Williams's data was actu-
ally obtained in Rhode Island.

124. Cf. Goddard & Bragdon (1988:720).
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attests three Narragansett forms for this word: a form anay (<nni>) that
matches Massachusett; a form ayaysw (<efuy) that matches Mohegan and
Montauk exactly; and a blended form anaysw (<nnius) that shows the con-
sonantism of Massachusett but with the full -ayaw ending characteristic of
the Connecticut/Long Island languages. This strongly indicates a third
dialect, which appears to be transitional between Pequot and Coweset-
M assachusett.

No doubt there are other “Dialect 3" forms in Williams, but it is a
great challenge to actually identify them, given our limited knowledge of
the Connecticut and Long Island languages. Nevertheless, there are afew
lexical hints.

For ‘do so’ Williams gives a stem ani-, which represents the same
etymon found in the Connecticut languages (and not the stem seen in
Massachusett), yet which has the consonantism of Massachusett. Con-
ceivably thisrepresents adialect which is neither * Southern Narragansett’
nor Coweset:

(29) ‘doso’
Connecticut, Narragansett M assachusett
stem *ori- stem osi-
Nr <enéan> ‘that you do so' Msusseuw» ‘hedoesso’, <asit> ‘what he does
Qr <rehit> ‘what they do’
Mo «géti> ‘you do so’
(phonemic kati, < older *katayi)

For ‘deer’, Williams gives two forms, <ndonatch> and «<attuck.
<attucks is simply the same word found in Massachusett, while <néonatch»
is the same etymon as Pq noyah¢, yet with n from PeA *r. However, indi-
cating that <ndonatch> is not Coweset is its -ak plural ending, which is
characteristic of the Connecticut languages, rather than the -a(w)ak plural
ending more typical of Coweset and Massachusett. Moreover, in showing
¢ rather than tY for its reflex of PEA *k, this word phonologically resem-
bles the Connecticut languages more than Massachusett.1®® Thus,
<nGonatch> combines features expected for both the Connecticut lan-
guages and Massachusett, and is thus another likely candidate for Will-
iams's“Diaect 3":

125. Cf. Nr <kaukont> ‘crow’, presumably a Coweset form.



THE DIALECTOLOGY OF SOUTHERN NEW ENGLAND ALGONQUIAN 113

(30) ‘deer’
Pequot, Narragansett, Abenaki Narragansett/M assachusett,
west Connecticut, Long Island
PEA *noraHkew PA *atehkwa
Nr <néonatch», pl. <nodnatchaug> Nr <attuck>
Pq <nogh-ich» (noyshe) Ms <ahtuhgp
WA nolka Lp <attek¥e>
Pb nolke Uq <hétk>

Ng <oopht> (?)

Some of the many other doublets Williams gives probably aso
reflect thisthree-way diaect division, asillustrated by the datain (31), yet
their distribution is not clear enough to assign them to particular dialects.

Finally, even afourth dialect can be detected in Williams data, based
on a handful of formswith | from PeA *r (32). Most likely these represent
seepage from Nipmuck dialects spoken in northwest Rhode I sland.

Eastern Niantic (Stiles's “ Narragansett”)

On 6 September 1769, Ezra Stiles collected a 45-word vocabulary of a
language he called ‘Narraganset’. Given that Stiles was living in New-
port, Rhode Island at the time, and did not mark any travel in hisdiary for
that day (Pentland 1979:260), it is likely that his speaker came to him and
was probably not from very far away. While Stiles's “ Narraganset”
vocabulary is not extensive (regrettably lacking any numerals, for
instance), it is enough to tell usthat the language spoken by the Indians of
that name by the late 18th century was significantly different from that
documented by Roger Williams over a century before 126

After King Philip's War in 1675, the Cowesets and other Narragan-
sett groups merged with the Eastern Niantics in southern Rhode Island
(Salwen 1978:172, Simmons 1978:195). Even though the resulting tribal
confederation came to be called the Narragansetts, the Eastern Niantics
appear to have been numerically dominant (Simmons 1978:195).

Thisis confirmed by Stiles's “Narragansett” vocabulary, since by the
late 18th century, the language spoken by the Narragansetts in southern
Rhode Island was a y-diaect (Pentland 1979:263), closer lexically and
phonologically to Pequot than the n-dialect documented by Williams in

126. Stiles's Narragansett vocabulary has been published in acareful redaction by William
Cowan (19734).



(31 Miscellaneous lexical doubletsin Williams's Narragansett P
SN
GLOSS Quiripi/ Naugatuck M ohegan-Pequot ‘ Southern’ Narragansett M assachusett Loup
Narragansett (?) (Coweset?)
‘bear’ awéususeN9 awausseus>, paukdnnavwaw!  mosk mosha, a%asss
pawcunnaw N° pakunnauwah2
‘blood’ népuk ' umsque™> néepuck mishque musqueheonk, —
wishguehheunk,
nehpuk®
‘wolf’ — mucksY muckquashim natéqus mukquishshum, mak¥sem
nattoohqus’
O
‘seal kathans?, — kitthan wechékum kehtoh *seal — >
kut-hanN9 wechekam * salt water’ S
‘breech- — — alitawhun aiitah attoh® atho ;
cloth’® a
‘wife werdgen?’ nehye\g\t];ka, wull6gana, nummittamus kummuttumwus — >
neyoge\°, weyeoN®  nowéewo (‘your")
1. Noteaso Ni <konooh>, which is presumably related to forms like Ms <pakunnauwahs.
2. Cotton (1829:12) and John Cotton (1664-1667), respectively.
3. Thefirst two forms are from Eliot (1685), Deuteronomy 12:16 and 12:23, respectively; <nehpuk> is an apparent Martha's Vineyard dialect
form from John Cotton (1664-1667).
4. Thefirst formisfrom Cotton (1829:12), and is also found in various shapesin Eliot (1685), e.g., Acts 20:29, John 10:12, and Matthew 10:16.

<natt8hqus is from Mayhew (1709), John 10:12, but is aso found in Cotton (1829:40), and Eliot (1685), Matthew 7:15.

5. Thisnounisglossed ‘apron’ or ‘breeches in Narragansett, variously as ‘breeches’, ‘apron’ and ‘skirt’ in Massachusett, and as ‘ braye’
in Loup; cf. Western Abenaki adhon *breechcloth’ and Unami étho-n ‘skirt’ (Ives Goddard, personal communication).

6. Cotton (1829:27), glossed ‘apron’.



(32) I-didect formsin Williams's Narragansett

GLOSS Williams Williams Loup M ohegan-Pequot
n-dialect |-dialect
‘grieved, sorry’ nnowantam ‘I’ nidasin ‘I’ n3lsani ‘je suis noyouson ‘| am
vaincu’ sorry’

‘wife committamus ‘your’ wullégana‘his — neyogel\°,
nehyewgk® ‘my’

‘nephew/niece’ (?) — nullégquaso ‘my — —

ward or pupill’

(33) Eastern Nianticy reflexes of PEA *r

GLOSS Pequot Niantic Williams's Coweset

‘dog’ lummooseN® (ayamohs) ayimp (ayam) anum (anam)

‘man’ eyene\® yenh enin

“hand’ meege ‘one’'s No ketche! ‘your’ wunnicheke ‘his hand’
(moyad~mic)

‘finger’ — weechick (< *wayacdak)  wunnicheke ‘ his hand’

(Wanacik)
‘canoe’ mashueeM! (mphoy) umpshu (M’ hSoy?) mishoon (mehson)

other

Ms <neuantam> ‘he
grieves

Ms <kummuttumwus
‘your’

Mu l6nkwas, WA
nalagwas ‘' my
nephew/ niece’

PA

* apemwa
*erenyiwa
*-gency-
*-gencikan-

* mehowes -

1. Stiles's<ketche ‘your hand’ indicates a pronunciation [Ki-¢], contracted from an older form *kaya¢. His form «weechick> *hisfinger’ could

indicate either contracted [wi-¢ak] or uncontracted [wayacak].
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the mid-1600s. As Goddard (1978:72) first pointed out, this would seem
to indicate that the Narragansetts had shifted to speaking (Eastern) Nian-
tic by Stiles's time, rather than the more Massachusett-like speech docu-
mented by Williams. It is in fact this ostensible vocabulary of
“Narragansett” which | have called ‘Niantic’ in this paper.

Some examples of Eastern Niantic y for Proto-Eastern Algonquian
*r appear in (33). Additionally, stray “Narragansett” words found else-
wherein Stiles's notes also document this same y-dialect: in Stiles's notes,
he gives a “Narragansett” word <myuminch> (also <myoumnch») ‘Indian
corn’, 27 phonemic mayonmons, from the Pa plural *maro-minari ‘wild
rice (cf. Mt <mioomans ‘wheat’, Ugq <marodman> ‘wheat’ and Lp
<mal¥min> ‘bled’).

Whileit islikely that Stiles's Niantic data is the same dialect as Wil-
liams's “ Southern Narragansett”, and by extension part of the Mohegan-
Pequot-Montauk dialect complex, Stiles's vocabulary is too brief and
lacks the diagnostic vocabulary that would allow us to assign it to a spe-
cific subdialect.

Quiripi
‘Quiripi’ isthe usual name for a SNEA language of southwestern Connect-
icut, an r-dialect once spoken by the Quinnipiac Indians around the Bran-
ford mission on Long Island sound. It is attested only in a 67-page
catechism compiled by Abraham Pierson, first published in 1658.128

The Quiripi language has not received much linguistic attention, pre-
sumably due to the low quality of the language in the Catechism. Goddard
(1978:72) aptly described it as “poorly trandated,” and pointed out that it
shows evidence of dialect mixing. Goddard (1996:19) went further and
said of the catechism “although [it] uses come correct inflectional forms,
such as simple pl urals,?® the words are strung together in unidiomatic
constructions.” Although Goddard has (1996:19) described the language
in the Catechism as an example of ‘Pidgin Algonguian’, it seems more

127. The word given in Stiles's Narragansett vocabulary as meaning ‘Indian corn’, <acco-
quiss, is most likely a mistranslation of the word for *pot, kettle' (compare Uq «coquées
‘kettle').

128. The known details of Pierson’s life and the circumstances surrounding the publica-
tion of the Quiripi catechism are given by J. Hammond Trumbull in hisintroduction to the
1895 reprinting of the catechism, aswell asin Pilling (1891).



(34) rlyvariation in Quiripi

GLOSS Quiripi r-dialect Quiripi y-dialect cognates
“fire ront’L, loc. rowtag yout Ng <rutih-tahs, Pg <youtsN°, Uq <ruht>, <yuht>
‘think/thought’  réytammolngansh ‘thoughts’, edytammoounk ‘thought’ Mo <«ya t-omwang> ‘thought’
roytaks ‘whatever he thinks
‘help (noun)’ airenamalwetoowunk ainamaietowunk M <annunummoadtuonk>
‘do so’ utteréen ‘he does so', rehit ‘as  uttein ‘he does so’ Nr <enéan>
they do’ ‘that you do so’
‘he gave him’ merauwus meawus PA *mir- ‘give
‘among’ ravwe yarauwe Mu leld-wi-, Lp <lalansi>

1. Presumably <ront’> isaprinter’s error for intended *<rout’>.

(35) Pronunciation variantsin Quiripi

GLOSS Quiripi cognates

‘father’ noGsin ‘our (excl.) father’ koush ‘your father’ Uq <cos, Pq <noshunEM

‘three’ swe ‘three’, swot ‘third’ nashwe ‘third’ Uqg <nus, Pq <shwéh>3, Ms <nushwe>
‘these (inan.)'! yous yoush Mo «quo, Ms «yeush

‘he/she’? nagumo nagum Mo <n& giim, Lp <nakman, Pb nékoma

1. Inthe catechism, <yous is far more common than <youshs.
2. Inapproximately 30 instances, Pierson uses nakom and nakamd in the proportion of 4:6.

(36) Lexica variationin Quiripi

GLOSS Quiripi cognates
‘six’ nukkuddask- (nokaddsk) akkommedj- (akdmic) Pq <acomegeN°, nucqutiddoskoS, Mt <conmar!
‘seven’ nezense, nezzense (nisds) nesausak (nisdsok) Pq <nesansucN°, Mt *<neesus2

1. For the etymology of akdémi ¢ and Mt «conma», see Rhodes & Costa (2003:196-197).
2. Inferred from Allen’s (1856) transcription of this word <nusus, as per Ives Goddard (personal communication); see Rhodes & Costa
(2003:191); cf. d'so Mu ni-8a-s.
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likely that its unidiomatic, non-Algonquian sentence structure is more
prosaicaly due to incompetence on the part of Pierson, who clearly had
no fluent command of the language and who appears to have mechani-
caly translated much of the catechism word-for-word from English.
Moreover, Pierson’s transcription of Quiripi is markedly inferior to that of
some of his contemporaries recording Algonquian languages, such as
Eliot’s recordings of Massachusett. Pierson’s marking of vowels is espe-
cialy chaotic, with the marking of schwa and other short vowels some-
times seeming almost random.

Thus, while the Pierson catechism leaves much to be desired as a
source of linguistic data, it nevertheless represents almost our entire cor-
pus of western Connecticut Algonquian, and isthusinvaluable as a source
of datafor any comparative study of the SNEA languages.

Unfortunately, nothing is known of how exactly Pierson translated
his catechism or of the exact ethnic composition of the Indians at the
Branford mission. Pierson presumably encountered Indians from a wide
area surrounding Branford, and indeed, it is clear that at |east two diaects
are represented in the Catechism: an r-dialect characteristic of west Con-
necticut, and a minority y-dialect more like east Connecticut languages
such as Pequot. Thisis clear from the several formsin Pierson’s book that
show variation between r and y (34). In some cases, Pierson attests alter-
native pronunciations for single lexemes, presumably representing dialect
variants. In the first three examplesin (35), one variant shows (h)s while
the other shows (h)S. Moreover, it is possible to identify a few places
where Pierson simply varies between different lexemes for numerals (36).

Since Quiripi (and west Connecticut in general) is predominantly an
r-dialect areq, it is likely that the r-dialect forms in the Catechism belong
to Quiripi proper, while the y-diaect variants belong to a dialect closer to
Pequot, presumably spoken east of Branford. A prime candidate for the
tribe speaking this dialect would be the Mattabesec, a little-known group
located just west of the Connecticut River in what is now Middlesex

129. Pierson also manages to inflect many verb forms correctly, such as <erréno» ‘it is not
so’ (cf. Nr <enano>, Ms <unanno> {Goddard & Bragdon 1988:534}), <kommootakons
‘thou shalt not steal’ (cf. Ms <kummamtuhkon> {Eliot 1685, Exodus 20:15}), <naumadkq'>
‘when we see it’ (cf. Ms <naumog> {Eliot 1666:3}), and <nannUppohittit> ‘when they die
(redup.)’ (cf. Ms<nuppehettit> *if they die’ { Eliot 1685, Numbers 16:29} ). Thiswould fur-
ther support the idea that Pierson dlicited words from a native speaker in his trandation of
the catechism.
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County and southeastern New Haven County. Moreover, given that older
(h)$ shifts to (h)s in west Connecticut but not in east Connecticut, in the
three lexemes above which vary between (h)s and (h)S, the s-variants
probably belong to Quiripi, while the S-variants presumably belong to
Mattabesec. Additionally, based on what is seen in Mohegan-Pequot,
nakomd ‘he/she’ and nokodbsk ‘six’ are probably Quiripi forms while
nakam and akémi¢, being matched in Pequot, are probably M attabesec.

Thus, it appears that Pierson worked with at least two different
speakers in the trandlation of his Catechism, one a speaker of Quiripi, and
the other (from whom less data was obtained) probably a speaker of Mat-
tabesec.130 Nevertheless, in trying to discern which parts of the Cate-
chism were trandated with which speaker, great difficulties are
encountered, since is quite difficult to say where Pierson left off work
with one speaker and resumed work with the other. Many of the dialect
variants Pierson attests are on the same page and separated by only a few
lines, such as ‘fire’ (page 22) and ‘thought’ (page 5), or frequently by
only one or two pages, such as ‘seven’ (pages 48-50), ‘six’ (pages 48-50)
and ‘do’ (pages 12 and 14). Perhaps Pierson worked with both speakers at
the same time, each of them giving him different variants, or perhaps
some of the time Pierson used his own internalized knowledge of the lan-
guage to trandate particular words (presumably the Quiripi forms), while
other times he trandated the same word by €liciting it from a speaker
(probably the Mattabesec forms). A more detailed answer to this question
will have to await further philological analysis of the catechism.

Unguachog

Our only source for ‘Unguachog,” formerly spoken in south central Long
Idland, near the town of Brookhaven, isavocabulary collected by Thomas
Jefferson in 1791. This vocabulary consists of approximately 202 words,
mostly concrete nouns, but with several numerals and a handful of verbs.
This vocabulary is especialy important as constituting our most substan-
tial record of any native language of Long Island. It is also one of the bet-
ter-transcribed New England vocabularies from the colonial period; while

130. Thisis supported by the fact that both Quinnipiacs and Mattabesecs were known to
live around Branford in the early seventeenth century; see Kirby (2007). Branford is con-
sidered to be the area where the territories of the Mattabesecs and Quinnipiacs came into
contact (Blair Rudes, personal communication).
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not attaining a standard of accuracy comparable to some of the best Mas-
sachusett recordings, the text presents fewer philological problems than
any other vocabulary from the Connecticut/Long Island area.

By Jefferson’s own account, by the time he obtained this vocabulary,
there remained only three people who could speak Unquachog, al old
women. He aso states that the vocabulary was obtained from two differ-
ent speakers, and implies that some of the data might have been taken
from a third person, a “young woman of the same tribe ... who knew
something of the language.” This is significant, since the Unquachog
vocabulary shows abundant evidence of external influences and dialect
mixture, and it is likely that much of this can be explained by the vocabu-
lary having been obtained from three different people.

Perhaps the most obvious sign of dialect mixing in the Unquachog
list are the variable reflexes of PEA *r. By Rudes's (1997:11-12) count,
PEA *r appears as Unquachog r about two thirds of the time, and as y
about one third.

(37) Unquachog y for PEA *r (words from Rudes (1997))

‘sand’ ; Uq <yaac>; < PA *rekawi. 13!

‘cloud’: Uq <pamayalixen>; < PA *-a-raskw- ‘cloud’.

‘hair’: Ug «wé-usk>; cf. Mu wi-laxk ‘his head hair’, Ch <nee-eesquat> ‘the
hair’.

‘your nose': Uq «cochdy»; < PA *-¢ya-f-.

‘you sit’: Uq <kiummatap>; < PA *@ematapi-

‘lass': Ug <ylUnksguas; PA *ra-nk- ‘light of weight'.

132

(38) Additional Unquachog wordswith y for PEA *r (from Jefferson 1791)
‘brother’: Ug «contayux>; cf. Ms <kenohténukqus ‘thy brother’, Lp
<netenleg¥se> ‘mon frere’ . 133

‘(hewhois) great’: Uq <masakeét>; cf. Ms<masugkenuk> ‘ (he who is) mighty,
powerful, very great’.134

131. The only other SNEA cognate of this word is Ms nakéhtY~nakéhtYaw ‘sand’ (May-
hew 1709, Psalms 139:18 <naguht> and Eliot 1663, Matthew 7:26 <naguntw), locative
nakohtYawot (Eliot 1663, Hosea 1:10 <naguntuuts), which shows compounding with the
‘land’ final, as aso seen in W. Abenaki nagako and Eastern Abenaki <néga' ks> (Rasles
1833) ‘sand'.

132. lves Goddard, personal communication; cf. MP pamalukte ‘there is a stretch of
cloud(s)’.
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‘bean’: Uq <méis-cusseet>; 13° cf. M s <mdnasquisseet>, Mu ma-laxkwsi .
‘apple tree’: Uq <appeesanck>; cf. Mu a-pal3Sahkw.

The Unquachog word for ‘fire’ is remarkable for being recorded with
both r and y, just asin Quiripi.

(39) ‘fire’: Ug <ruht>, <yuht>, < PEA *rotéw ‘it burns'.

Given that Unquachog has r for PEA *r two-thirds of the time, it is
likely that r is the regular reflex of PEA *r in Unquachog, and that the
instances of y are due to dialect mixture, presumably from a neighboring
language to its east, such as Montauk. It is also possible that the mixed
reflexes of PEA *r might be due to Jefferson eliciting the words from dif-
ferent speakers; this would seem especially likely in light of the fact that r
and y are sometimes both attested for the same root, not only with ‘fire
above, but also with <yunksquas ‘lass’ and <ringcump» ‘lad’.

However, the dialect mixture in Unguachog goes beyond simple
variable reflexes of PEA *r; in addition to the bulk of the documented
vocabulary of Unquachog, which is unproblematically typical of SNEA,
Unguachog also has severa |oans from its western neighbor, Munsee Del-
aware, located on the western third of Long Island.13® As mentioned in
Rhodes & Costa (2003:215), most of these are kinship terms, but they
also include some lower numbers:

(40) Munsee loanwords in Unquachog

‘your aunt’: Uq «cacécas, < Mu kbkaS, nkikas ‘your/my maternal aunt’; cf.

Ms <kokummes> “thy aunt’ 137

133. The Unquachog form is presumably phonemic kan’ htoyak"'s; see Rudes (1997:38).
The Massachusett form is from Eliot (1663), John 11:23, probably phonemic
kanohtonok"ahs (see also Bragdon 1997:4). The Loup form, probably phonemic
naht6lakshs, seems to be missing its person prefix, presumably due to a scribal error on
Mathevet's part.

134. Eliot (1663), Exodus 6:3.

135. See Rudes (1997:27).

136. This circumstantially confirms the theory that the tribes occupying the western third
of Long Island immediately west of the Unquachog, such as the Massapequa and Mati-
necock, were indeed Munsee-speaking, and not speakers of SNEA languages.

137. Eliot (1663), Leviticus 18:14; note also <ohkumésoh> ‘his father's sister’ (Exodus
6:20).



122 DAvID J. CosTA

‘your grandchild': Ug <«cOwhees, < Mu ko-xwi-s; cf. Ms <n¥ssuhsag> ‘ my
grandchildren’ .13

‘your mother’: Uq <caxca, < Mu k3k; cf. Ms <kitteah»,13° <koohkas, and Qr
<kenolnunk>.

‘nine’ :1%0 Ug <ndhre>, < Mu néi-; of. Qr <pasakoguns, Pq <pasacoguns.N°

‘chicken’: Uq <kékeeps, < Mu ki-ki-pas (Dutch loan).

The origins of the Unguachog word for ‘seven’ are more problem-
aic:
(41) ‘seven’: Uq <tmpawa; cf. Qr <nesausak>, Mt <neesus, Pg <nesansucs,N°

Ms <nesausuko.

Uq <tmpawa> ‘seven’ has no cognates in any SNEA language, but it does
not match Mu ni-3a-S either (see Rhodes & Costa 2003:191-192). In fact,
the geographically closest languages with cognates to Uq <tUmpawa> are
Mh <to"paws"s, LB <tanboens, and WA dobawbdz. Given the presence of
several Munsee loans in Unquachog, it is perhaps most plausible that
<timpawa> was borrowed from some otherwise-unattested M unsee subdi-
alect of western Long Island which had borrowed this word from Mahi-
can or Wappinger. Given that no known Connecticut language has this
word, it seems less likely, though not impossible, that it was directly bor-
rowed from some Mahican dialect in west Connecticut, before the ances-
tors of the Unguachog left the Connecticut mainland and moved to central
Long Idland.

CONCLUSIONS

The evidence presented here shows that SNEA forms a cohesive genetic
subgroup within Eastern Algonguian. This is demonstrated most clearly
by shared phonological developments among all the languages of this
group, but also shared lexicon. However, SNEA al so shared sound changes
with its neighbor languages: innovations such as Abenaki Syncope proba
bly entered southern New England from the western Abenaki area, while
the appearance of long *a- as nasal 6 probably originated in the SNEA lan-

138. Goddard & Bragdon (1988:686).
139. John Cotton (1664-1667).
140. See Rhodes & Costa (2003:201).



THE DIALECTOLOGY OF SOUTHERN NEW ENGLAND ALGONQUIAN 123

guages and later spread to other languages outside this group such as
Mahican and Abenaki.

Moreover, it appears that the languages of the western half of south-
ern New England form a subgroup sharing phonological and lexical inno-
vations which are absent from the Massachusett-Coweset dialect complex
aswell asfrom the languages of the interior (Loup). This presumably tells
us how the early SNEa-speaking tribes settled this area. It appears that
there were, in the main, three separate areas of linguistic innovation and
contact: western southern New England, basically centered around Long
Idand Sound; the eastern Massachusetts area, with the central Rhode
Island area as a comparatively recent extension; and the ill-understood
interior, exemplified by Loup, which appears to have been an independent
area of development.

Additionaly, it is also striking that almost all the sources on SNEA
languages exhibit significant dialect variation: Massachusett is known to
have had two main diaects, Mainland and Island, with subdialectal varia-
tion even being detectible within Eliot’s Bible; Roger Williams's “Nar-
ragansett” data has forms from two main dialects, one like Massachusett
and another like Pequot, plus a small amount of data from two other dia-
lects of unknown origin; every known vocabulary of Mohegan-Pequot-
Montauk shows lexical and phonological peculiarities distinguishing
them from each other; Quiripi shows mixing from ay-dialect, probably to
its east; Unquachog shows both r- and y-dialect forms, plus several Mun-
see loans; and the verb paradigms in Mathevet's Loup manuscript show
several alternative inflectional endings indicating the presence of at least
three different dialects (Goddard 2007).

While much of the variation within individual sources is simply an
artifact of how the data was gathered, some of it seems also to be a result
of the conditions prevailing in the seventeenth and eighteenth centuries
within southern New England, where the disruptions of White contact and
warfare had created refugee communities, with distinct tribes that had
been critically reduced in numbers being compelled to join one ancther.

While the dialect mixture found in the records at first seems to
hinder our efforts to chart isoglosses, it actually provides revealing
glimpses into SNEA dialects which are otherwise poorly attested or alto-
gether unattested.
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